For you, My Good Father.
Today is April 18, 2023. Good Father, it’s your 100™ birthday, Grandma told us that when you were born in the

afternoon of April 18, grandpa was in the kitchen with a glass of red wine. When you entered this world and he
heard your voice, he stood, cheered, drank of the wine and out of sheer joy said: ’At last a son, an only-begotten son
after three daughters! Grandma said she had never ever seen grandpa that happy.

April 18, 1925. My grandpa and father, Lajos and Tibor. September 3, 1956: You, my Good Father and I.
Father an son, Tibor and I, Szabolcs (Josef).




Dad, I’'m talking to you now and will remind us of some of the days we spent together after you had left Hungary in 1956.
But initially I remembered the day when you introduced my mother to my paternal grandfather, and you mentioned her
name. Grandpa took a look at her and said ’Are you Janos’s daughter?” We were good friends, met in the tavern every
Sunday, talked about everything such as history, science, politics, liberalism, etcetera (mother told me this).

After you left Hungary in the winter of 1956, you left a void behind. I came home from school and always asked *Where is
dad, when does he return home’? You never did. I had a nervous breakdown because I was always crying. When you finally
got in touch and told us you had come to the Kingdom, it was a disappointment for grandpa. He repeatedly mentioned that
you should have remained at home, you will never be free, you will be treated as a foreigner and you will never take root in
the Kingdom of Sweden. You know he never accepted you had left us. He passed away in the summer of 1962. His only
thought was: ”What will happen to us in the future without a father? How can we manage?” I loved grandpa and after his
death I felt lonely. An additional grief was the fact that | never met my maternal grandfather. But | met him in a dream.
Smiling, he approached me and said: ’Just go ahead, I am with you.” You know that my maternal grandmother, via
mother, sent all documents concerning the origins of the family. | have already used the material. Our maternal
grandfather is also with us.

You told us about how you had ended up in Sweden from the refugee camp in Linz, Austria. One afternoon, you and your
friend were sitting at a table in a large room talking about possible final destinations. Representatives from countries such as,
among other countries, the US, Canada, Australia and South Africa were expected. You did not want to leave Europe
because of us, neither did your friend. He was married with no children, he could speak French and had previously worked
as an engineer on a French ship. You were thinking about Austria and West Germany. It was not long before a man in his
forties turned up from the crowd. He was tall, around 185 centimetres. He asked if he could join you, his Hungarian was
pretty good. You said yes. He introduced himself and said he was the European director of the CIA. He said there was a
problem to consider. He borrowed yours and you friend’s passports and said he would soon return. You said to your friend
that it did not interest you, but you also said you could take a closer look. Eventually, after the check-up, the CIA boss
returned, handed over your passport to you and said: “Tibor, you will remain here...” but he told your friend he was OK.
You all stayed at the table for a while, then he went away and said he would soon return. The following day there was a
rumour saying the Swedes had arrived, their white coaches were parked outside the entrance. You mentioned there was
chaos since the Swedish delegation was not on the list of nations who wished to take care of the Hungarians. Each country
had different demands, for example medical status, but nobody knew anything about Swedish attitudes. The head of the
delegation started to talk about the Kingdom of Sweden: ”Sweden is a monarchy, our King’s name is Gustaf Adolf VI. We
emphasize freedom, democracy, humanity, freedom of expression,” etcetera. He was a skilled orator, he turned to the
Hungarians and said: “We will take good care of you who choose the Kingdom of Sweden for your future, you will not need
a medical examination if you come to us. We have white coaches waiting for you.”

Yes, Father, you mentioned that after this presentation of the Kingdom of Sweden, despite the fact that you did not
know much about the country, you chose Sweden. Since you were singles, you almost immediately went ny the first
coaches to Sweden. There you met Maria, she was also single, not married. Later, her sister’s family arrived with other
family groups. You told me you initially came to Lidkoping, then to Linkdping.

In the spring of 1958 you bought a villa via your employer. You moved in with Maria.. She, too, had a job.
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In the autumn of 1958, you and Maria were summoned by an authority, the Child Custody Board. The staff wanted
you to find housing for the coming child. Maria was pregnant. It took some time for you to understand what it was
all about, you did not master the language. You said that Maria was staying with you, obviously the child would do
the same. But still you had to sign a blank document on September 18, 1958 in Linkdping. You then returned home,
and simultaneously an official completed the document. It was an acknowledgement of paternity and a settlement of
maintenance regarding a child who did not even exist yet. Neither you nor Maria received a copy. Nothing more
happened in Linkoping.

You told me that Maria felt unwell in the afternoon of Christmas Eve. You helped her to hospital where the hospital
staff took care of her. You waited for hours, but nothing happened, so you returned home after having given the staff
the phone number to neighbour Harry. When you came home Harry and his wife were waiting and you spent
Christmas Eve with them. They had a daughter and a son.

It was very cold and there was a lot of snow. Between eleven and twelve the hospital nurse called. She said there
were problems, Jewess Maria could give birth at any moment. She must get hold of a doctor and nurse. She was
alone and there was chaos on the ward. She wondered if you could come, promptly. Harry answered that you had
drunk some wine and were not allowed to drive. And they were too short of time. His tip was a boy.

The next call came at around ten past midnight. The same assistant nurse announced one more problem. The boy
was born at exact twelve o’clock and the staff did not know hor to establish date of birth: December 24 or 25? You
were also told that the delivery was difficult. The hospital ward finally came to a decision: the little boy, Tibor, was
born on December 25 1959. According to you, Christmas Eve was very pleasant despite the long wait for calls from
the hospital.
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You also told me that Maria, after the birth, gave the little boy the name Tibor.

January 3, 1959. In Personakt nr. 1 (Personal file #1) we can find the newly born baby’s surname, but not his given
name Tibor, it is missing. His gender was male and he had a personal identity number. In other words: Some of his
documents of identity were not in the agreement dated January 19, 1959. The agreement did not state who had been
born. You said you did not see the agreement before 1975. Anyone can see that the agreement was (and is) not valid,
there is no leaal relevance.

Little Tibor between 1959 and 1960 in Linkdping, where, according to you, you were staying between 1956 and
1960. Several times, Harry’s daughter Lisa was baby-sitting little Tibor.

In 1960 you moved from Linkoping to Stockholm/Farsta. Harry took care of everything concerning the move to
Stockholm, just to help.

1964.1 was still in Baja, Hungary and in springtime, for various reasons, | asked my paternal grandmother to write to
you and ask you to send a letter of invitation as soon as possible. | wanted to come here, to Sweden, to you.
Grandma was happy when she received the letter of invitation, but | was even happier. | immediately took my bike
to a travel agency where a female employee helped me to fill in the application and said I had to go to my mother’s
job. I asked my mother to sign an application in the presence of two witnesses. -1 asked her about costs, | had to go
back to grandma to get money. When | had done everything, | returned to the travel agency and submitted the
application with the letter of invitation. I asked her about time, her answer was between 3 and 6 months. “You are
only 14 years old, which may be an advantage.”

The summer and summer holiday went on as usual. We swam in the Sugévica, a tributary of the Danube close to my
maternal grandfather’s house. Many people were always there, among them one of our neighbouring families. The
son was a firefighter. We were close to the whole family, a good family. One afternoon the firefighter and | were
swimming, we were sitting on the beach. He asked me: “We’ve been here for at least an hour, but your thoughts are
elsewhere. Are you listening to me?” *Of course, I do. A month ago | submitted an application to be allowed to visit
my father.” He looked at me, stopped laughing and said: ‘What has happened to you? Are you crazy? If this is true,
you are the biggest idiot in this country! Instead, you should complete your military service. I’ve never heard about a
young man like you wanting to leave this country. Forget about it, you will never leave Hungary.” *"We’ll see,’ |
answered. We never met again. Within three months | received my passport and entry permit.

In early December our mother met the firefighter, and he asked her: "Where is your son, I haven’t seen him since last
summer?’ ‘He’s with his father i Stockholm.” He looked at her and could hardly move. "He dramatically went away
and changed his life as a 14-year-old youngster. He must be the only one in this country. What a start in life, how
will he finish? Mother wrote this in a letter:




’Dad, you know that Maria and little Tibor moved from us in the spring of 1965. In 1966 she married the Danish
civil engineer Kristian Jensen and became Mrs. Jensen of Copenhagen. She and Tibor moved in with him at his villa
at Ekerd | know that you and Kristian got on well, he visited us several times in Farsta. You were often in touch,
personally and via the phone.

Dad, you do remember, don’t you, the autumn 1966 when we went to Linkdping to visit Harry and his family? They
were happy to meet you and little Tibor again. | was just standing there, |1 watched the situation and saw how much
Harry and his family loved you. You talked a lot to Harry and his wife and mentioned that Maria had married
Kristian and lived in Ekerd. She could not come. Harry’s son, who was two years older than me, was occupied with
little Tibor, so Lisa took care of me. | started to speak Swedish to make it possible for us to discuss various topics. |
had learnt Finnish and she said that if I ever will meet Finns | will be easy for me to understand them. | agreed with
her, I had a Finnish friend, Hannu, when I went to school, we were in the same group. The time we spent with Harry
and his family was unique. The happiness, the love, the understanding they showed towards us was exceptional. |
will never forget the moment we said goodbye before returning to Farsta. All four of them hugged and kissed little
Tibor and started crying. They were outside the house, waving, until they couldn’t see us anymore. After some
kilometres on the road, little Tibor asked: *Dad, why did all of them cry when we parted?’ You answered you didn’t
know.

Dad — now, after some 60 years, | understand why they were crying when we left them that evening. They felt that
these few hours were the very last time you met.




Pictures from Gotland, 1966.

In 1962 you had a job in Trangsund. The company produced, among other items, cable terminals. You worked at the
shopfloor and mastered all engineering equipment. But after about a year you got a new job, an office job as a designer.
That is where you met Henri, who became your very best friend in this life. He came from the province of Smaland
and, if 1 remember correctly, his earlier life was in Vaxjo. He worked as a toolmaker bu the was also a skilled
geographer, historian and photographer. The pictures above come from his camera. Henri was married to Karin, from
Karlstad in the province of Varmland. In 1965 and 1966 we spent our holidays together.

Towards the end of 1966 my mother and my sister Emodke came to us as immigrants. You do remember that | took the
tube to T-centralen/Centralstationen to meet them, while you remained at home, cooking. At last we were together
again after so many difficult years. We really enjoyed the occasion, it was a successful reunion. One day you went to
T-centralen where you joined Kristian and little Tibor, they accompanied you to Farsta, where mother got the
opportunity to meet little Tibor for the first time. Next year she got a message that her mother had suddenly been taken
ill and mother went back to Hungary to take care of her. She returned to her previous job and in that way she could
both take care of her mother and work.

You started working for Televerket in Farsta. The state-of-the-art Televerket was at the time a Swedish state authority
responsible for telecommunications in Sweden co-operating with Ericsson. Within a short period of time, you had got
some real friends with whom you shared offices and work.

Between 1964 and 1970 | went to school and | studied. I started in Farsta and finished at Norra Real, where | graduated
in 1970 as a specialist engineer. The education was my life’s finest experience so far. The head teacher Elis Broberg in
Farsta was superb, | can still see him today, 1 still can still hear his voice. | will never forget his secretary, the deputy
head and his secretary. The deputy head’s cousin also worked, together with you, in the same office, at Televerket
during my years there. You and Broberg were at the centre of events during these years. Hard times, but they produced
results.

Emoke also studied, between 1967 and 1970, at Hermods School of the Arts. She received only top grades in all
subjects.

During the years, almost every Saturday, you and Emoke went to T-centralen where you met up with Kristian and little
Tibor. He came with you to Farsta. He spent time with us almost every Saturday and Sunday.
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You paid maintenance to little Tibor from 1965. In March 1965, the King sealed your paternity issue, i.e. declared it a
Swedish Government’s, His Royal Majesty’s, Secret. Kristian repeatedly told you that Maria’s economy was fine,
she had a job at the same company as Kristian and she did not miss the maintenance. But no change was possible.



Dad, | hope you remember the spring of 1969, when
someone rang the doorbell. When you opened the
door, you found little Tibor, alone. You were
surprised and you asked him if there were problems
in Ekerd. He said no. ”This morning I was told that
my class would visit a Christian church. Since | am
not in any way interested in churches, I left the group
and came here instead, to visit you. Nobody knows
I’m here.”

You said: ”Look at you! Stop smoking immediately,
cut you hair and be serious about your studies! Your
mother called me last week and said that the head
teacher wishes to talk to me about your bad results
and you must do something about that and improve.”
He had his camera hanging round his neck.

Dad, you know that little Tibor was very interested in space, Universe, galaxies, planets, flying saucers, and extra-
terrestrials. When he came to us, he and I almost always talked about space. He knew about about Adamski’s book, he
liked that a lot together with other UFO books.

One day when you returned from work you said that Maria had called again. She said that little Tibor comes home late
in the evenings. People call her and tell her that her son is always visible outdoors and starts talking on buses and
commuter trains. He says the Saviour has arrived. Maria cannot answer properly, she remains silent, she cannot
control him.

After this there was a brief silence, neither little Tibor nor Maria has called. This was in 1970.

In 1970 and 1971 you worked for Televerket in Farsta. Some of your paintings were exhibited there.







The first two paintings in colour/black-and-white, a tv event from 1964, the Nordic countries, girls from Nigeria and
portraits of us. Originally there were at least 20 paintings at the exhibition. You played the piano and the guitar.

I exhibit the painting by Emdoke as well, at the beginning you helped her a lot with her artwork.

Self- portralts from 1971
and 1981

Portraits of family and acquaintances. Between 1967 and 1970 Emoke
studied art at Hermods School of Art.
She received top grades in all subjects.
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Family members and acquaintances
She was a skilled painter of portraits, here a selection:



Still lifes
An additional skill: still lifes.



Zoozr ap-tl 4

ot : . 2002 apnl 4
Nf 2002 apst i - e .

s e Xermémy

2007 apid 10 e
£ ¥ rllao fnh’“f




2007 |

2002 masc 31t apel 12 ”

(r”..“-(_(em(/”.] f'.\é ﬂ,&uw ‘ l fmzior?l‘::i‘
8 ’ ’

002 aprt |2 e
& k"r‘ '~ —~00z n')u’ ’o
£ mewy Lm3Ee  Kuedwg Oeidey

2002 apal ¢
—Lwmdle diJ




2002 decewmbes |3
Ja'-'c Yc-luj

" 2003 inarc, ||
T _LEm8Ce Kewdn

> J
Graphite drawings

Additional examples of Emoke’s capacity: graphite
drawings.



Silversmith

Silversmith

You know her and you know that one of her favourite activities
is to design and produce new jewellery: necklaces, bracelets,
rings, earrings, and hairgrips. Here are some examples of her
designs.

You built a small silversmith workshop for her, where she could
produce her silver jewellery in the 1980s.




Silversmith

Her favourite activities are to produce new jewellery such as necklaces, rings,
bracelets, earrings, and hairclips. Above are some samples of her design, models
made of paper, 2004.

She is also good at knitting and crocheting.




Model construction

-

Model design

She is also a skilled designer of models. Her ship models from early August 2001 became the start of an extensive design of models
towards the cosmic architecture. We designed more than 80 paper models. Dad, when I saw her models of ships, I said to her: *Your
next model will be a house.” That was when my cosmic architecture models started spreading across the globe. (More info at
Science, Aitobiography, pp 12-15)

The windmill (above) was her very own creation, also in 2001,



The scales and the lyre above are her latest creations. She has been a constant co-creator.

Music

1992. At the Virgo studio we recorded a number of Hungarian
songs. | built this studio in the summer of 1992.

New and old folk music from Asia

According to several experts, her music comes from Asia thousands of years ago. Briefly, we can say that her music is a reminder of
ancient musical culture. Fairly early it became clear that this music was the best connection to Hungarian history. Each piece of music
corresponds to a special occasion, and we have created two historical cassettes from the time of the Huns and the Magyars. The lyrics are

in Hungarian, written by me.
She started to compose her special music in 1985. There are now around hundreds of pieces of music and it is possible to introduce

Swedish lyrics.



My sister Emoke is an excellent composer of ancient music. | first listened to her music, then | placed the music into different
periods, connected to various events and created appropriate lyrics. That is how HUN-MAGYAR MONDA | and HUN-MAGYAR
MONDA 11 were born. Dad, you wanted us to record the lyrics. In 1992 this was done.

HUN-MAGYAR MONDA I
ZENES OSI DALOK A HUN-VILAGBOL

HUN-MAGYAR VIGADO, HUN-MAGYAR MONDA I

ENEK, KEMENY EMOKE

ZENE, KEMENY EMOKE

KEYBOARD, KEMENY EMOKE

SZOVEG, KEMENY SZABOLCS

SZERKESZTO, KEMENY SZABOLCS

KESZULT A VIRGO STUDIOBAN, 1992

VIRGO-TAURUS MEDIA, 1992, STOCKHOLM, SWEDEN.
© ALL RIGHTS RESERVED.

Model of Attila’s castle in Pannonia, Hungary, 2008 — JK.



HUN-MAGYAR MONDA II
ZENES OSI DALOK AZ ARPAD IDOBOL

HUN-MAGYAR VIGADO, HUN-MAGYAR MONDA II

ENEK, KEMENY EMOKE

ZENE, KEMENY EMOKE

KEYBOARD, KEMENY EMOKE

SZOVEG, KEMENY 5ZABOLCS

SZERKESZTO, KEMENY SZABOLCS

KESZULT A VIRGO STUDIOBAN, 1992

VIRGO-TAURUS MEDIA, 1992, STOCKHOLM, SWEDEN.
© ALL RIGHTS RESERVED.

She has also
, composed music
to poems written
by our paternal
*% grandfather and
+ his brother. The
- poems are ro-
- mantic and dedi-
cated to nature.

HUN-MAGYAR VICAD(
| Zenés osi dalok Arpad dObaol
Hun-Magyar .‘J‘.vnj.i 1

Arpiad a honalapitd (a képen)
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Model of Arpad’s castle at
Etelkdzben, Asia, 2008 — JK.

Note that we are against murder
and war!



Dad, you liked Emokes’ music and my lyrics. You sent some recordings to your childhood friend Istvan/Stefan in
Melbourne, Australia, He had a friend who was a professor of music, and he was asked to form an opinion on the recordings.
He found that her music had its roots in ancient Asia, in a heathen epoch and culture. There were no Christianity in Asia at
the time. This professor of music asked some of his friends to listen to and analyse the music, and they all agreed. | tried to
market the cassettes both here in Sweden and in Hungary. But I was stopped. I know by whom. In today’s Hungary all
history originates with King Saint Stephen. The origin is forgotten.
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Dad, you do remember how they handled your paternity issue, don’t you? She constantly fell ill. . Depression.

She masters several different musical instruments.

My paternal grandfather’s memory album book.







Mixed motifs










Dad, here are grandfather’s drawings. He was a forest engineer and maybe, at that time, the
finest mathematician in Baja. His style was personal. He played the piano and the violine.




Dad, here are your uncle Simon’s drawings, among them the crucifixion of Emmanuel. This drawing is still at the St
Antonius congregation in Baja. A self-portrait. In our family art is in our blood.

oy
nl-“'“ l
The church in Baja where you and mother were married on =
October 3, 1948. Drawing by Eber. ——
Simon’s drawing of the crucifixion of Emmanuel can be
seen in this church, St Antonius in Baja.

S Simon’s daughter Helena was the
M#' “~ family’s phenomenon. She managed a
P / five-year academic education in just
N o two years and the Music Academy in
six months. Her instrument was the

piano. Krister, too, has music in his
blood.

rs, . Rev. 20:1-3
=1 e G This was a work of art by vitéz
C i Kemény Simon, an open coffin in
. which was chained a Hungarian map, a
symbol for 1,000 years, placed on a
cabinet. The exhibition was at |11 Béla
High School around 1936 — 1939.
Thousands and thousands of visitors
saw this work of art, so did the clergy.
You did too, dad and in the 80s you
copied the work of Simon, as a
memorial.

friends, maybe the very best friend. Eber was famous all over Hungary in the 1930s.
Both your father and Simon studied at this school, together with Eber.
I joined the high school in the autumn of 1964, my last school in Baja, Hungary.



Dad, you said this: At the beginning of 1971 (Easter), little Tibor called you at your job at Televerket. He said that he would
soon be admitted to hospital to have an operation, something about the head. He was very afraid, worried and nervous. He asked
you to accompany him and be there at the operation. Unfortunately, you had to say no because of your job, but you comforted
him and told him to be brave, nod scared. Little Tibor promised you, that as soon as he could leave the hospital, he would get in
touch. At the same time, he asked you if it was OK to bring the model of the aircraft, which he and | had almost finished in
Farsta, to Eker6 after he had left the hospital. ‘Of course you can,” you said. Then he abruptly finished the call, his mother had
returned from a nearby shop. She did not know that little Tibor had already handed over the message to you. See attachment.

He never called. Neither did Kristian Jensen. Little Tibor called you dad’. You also mentioned that neither little Tibor,
Kristian, nor Maria called you after that.
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Dad, you never saw this document, certifying the change of names. Tibor disappeared and was in 1974 replaced by
Krister. The church has of course got it, but not you. The church knew about this procedure, as did the Child Custody
board.
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Dad, here is the change of the family name, from E... to R... in 1975. We do not know who wanted this change. I am
not sure it was Maria. Did the Child Custody Board know about this?

STOCKHOLMS SOCIALFORVALTNING
Familjerattssektionen 1975=-07=02

Tibor Kemeny

Tu ;]- har tagit kontakt med mig., Er underhallsplikt
6r Tibor upphor, enligt det avtal som gjordes upp 1958,
4r dd han fyller 17 &r, D& pojken gdr i gymnasium,
onskar modern nu,att undprn@lsbiirageu forléEngs tills
han g3ttt ut elfolc_n d v s v8dren 1977. Jag vore tacksam om
Fi ville kontakta mig s& vi fér diskutera detta.

O H) o3 |
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Letter from the Department of Social Services to Tibor Kemény regarding a prolongation of maintenance
to Tibor (from the age of 17 and until the end of his High School studies). Tibor would finish his high

school studies at the age of 18.

The Social Welfare office wrote this letter to you dated July 2. 1975. The family name was changed
from E... to R... a month earlier. Was the officer unaware of this? She writes that Mrs. E... has been
in contact with her. Mrs. E... did not live in Sweden, she was Maria’s mother and lived in Hungary.
So, Dad, this is how your paternity issue began, as you are well aware of.
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103 65 STOCKHOLM Kungsgotan 34 08/2241 40 Tisd.—fred, 9—12, ménd. 1719
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Dad, you read Catharina’s letter and you called her.

You called Catharina and asked what she meant by the ’prolongation of maintenance’. You had hardly met little Tibor
during a five-year period, and you said you wished to meet him and talk to him. “Where is he now?” you asked Catharina.
She answered that you are not allowed to meet him, you are only allowed to pay the maintenance. Then she hung up. You,
dad, became suspicious, something was not right. You were sure that Maria’s brother-in-law was little Tibor’s biological
father.
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Since you were a jack-of-all-trades, a professional designer, and had studied sculpture at the University of Arts in Budapest
in the early 1940s, you established professional anthropological analogies for us and Maria’s sister’s children. This was
towards the end of 1975 and the beginning of 1976.

Anthropological analogies of the Kemény family were professionally carried
out by T. Kemény in 1976, connected to Tibor Kemény's fatherhood.

concerns TiborE....

1976
Attachment 14
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Tibor Kemény . e
Born in 1923, 53 years Negative silhouette Positive silhouette

of age .
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Szabolcs Kemény Negative silhouette Positive silhouette
Born in 1949, 26 years
old

Emdke Kemény
Born in 1950, 25 years
old

Negative silhouette  Positive silhouette
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Overlapping negative and positive silhouettes

Attachment 14 (2)
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If we let the positive and negative silhouettes overlap, we can see it is a perfect fit.

My father
Lajos Kemény Tibor Kemény Szabolcs Kemény



Attachment 15

Maria’s sister’s children
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Tibor E..... Negative silhouette  Positive silhouette
Born in 1958, 7 years old
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Frans Jr.

) Negative silhouette Positive silheuette
Born in 1955, 7 years old

r‘

(AAB,\ Blood group
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Marika A ‘

Born in 1951, 11 years Negative silhouette  Positive silhouette
old
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The starting point for this investigation is Frans’s own children, see above. Note that

Frans had a third child from his marriage to his wife Emma. It was a daughter born in

the 1970s. Her name is Katalin. Emma was Maria’s elder sister.



Attachment 15 (2)

This investigation and evaluation of the construction of the cranium is only aimed at us and the children of
Maria’s brother-in-law. It is only a small part of the total picture, but is enough to understand that little Tibor
was your foster son. But Dad, he still made his last phone call to you. Very sad and tragic.

(We can compare them to Immanuel’s sisters and brother Mary, Marta and Lazarus in the Gospels)



WOP STOCKHOLMS SOCIALFORVALTNING 11/12 1975
¢ Familjerattssektionen

»

Tibor I Kemeny

Dii Overenskounelscangiende underhdllsbidrag fir Krister
(Tibor) ej kan komma till stdnd,kommer jag att sinda
handlingar for att 14ta domstol faststdlla underhdllets
storlek. Jag bar begirt 400:- per mfnad fr o m 25/12 1979
tom 30/6 1977.

NS

socialassi :

Letter from the DSS about the lack of agreement concerning maintenance for Krister/Tibor. The DSS
officer has decided to involve the courts and suggests the sum of SEK 400/month from December 25

1975 to June 30 1977.
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Dad! Your next letter from Catharina arrived on December 11, 1975. Content-wise it looked different. Tibor’s name
was put in brackets and the maintenance was directed towards Krister, i.e. he who was to be a student in High School.
This is the first time Krister appears in connection with your paternity issue.

You called Catharina and asked about this Krister. You did not know anyone with that name, you had nothing to do
with him. Christina said that Krister is Tibor, the name has been changed. You mentioned you did not know about this
and that you wanted a face-to-face meeting with little Tibor. Catharina said, again, that you were not allowed to meet
him, you were only allowed to pay the maintenance. You said you were not little Tibor’s father. You said you knew
who the father was, and he was free to take over Tibor and the maintenance, if necessary. You said you would hire a
lawyer and instruct him/her to nullify the 1958 agreement, which you never saw. Catharina answered that you were
Krister’s father whatever you were planning to do. ‘You have to pay the maintenance and, if needed, we can bribe
your future lawyer’, she said. Then the call was finished. By this, she started the avalanche in this context.
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Chef: Advokat Arne Fredlund Datum Dnr
Advokater Jon-Olof Bergman, Monica Bjdrk, 1975-12-19 16 459
Géran Dolk, Bengt-Eric Gdije, Torbjérn Hoage, P Sa

Ingrid Holm, Wolfgang Kuttenkeuler, Bengt Lundblad,
Curt Norén, Anders Wikare samt
jur. kand Ingvar Spalséus

Handléggande jurist:

advokat _ Herr Tibor Kemeny

Juristerna har mottagning efter tidsbestélining samt _

méndag kl 17—18, tisdag—fredag ki 8.30—9.30

Lardagar stangt

Krister R-. /e« Er

Undertecknad har fatt i uppdrag att vicka talan mot Er med yrkande 1
om underh&llsbidrag for Er son Krister R med 400 kronor i J
mAnzden riknat fridn 25.12 1975, 44 sonen 1y 17 &r, och t o m <‘
den 30.6 1 d& han berdknas vara klar med skolan. Socialassistent
Catharina vid Stockholms socialfdrvaltning, famil jeritts-
sektionen har tidigare varit i kontakt med Exr for att forsdka fia

till stdnd ett avtal, vilket tydligen inte lyckats, Om Ni skulle ha
dndrat Er instidllning och numera &r villig att underteckna avtal om
det yrkade underhidllsbidraget ber jag Er ta kontakt med mig snarast
mojligt.

Med vanlig hdlsning
SUDRA ALLMANNA ADVOKATBYRAN

Letter from the Soliciter’s office where they inform Tibor I Kemény that they intend to go to court
regarding maintenance to ‘your son’ Krister R. The sum in question is SEK 400 per month between
December 1975 and June 1977. If Kemény has changed his mind and is willing to sign an agreement, he
should get in touch with the Soliciter’s office immediately.




On December 19, 1975, an additional request appeared from the lawyer. He wanted you to voluntarily pay the
maintenance to Krister. He referred to the 1958 agreement which has nothing to do with you, no legal connection
at all. Self-evidently, you said no.

In mid-December 1975 Marika bought a house in Ekerdé and moved back there with Krister R on December 31,
1975. She became much wealthier without Krister Jensen.

To prove your case you had anthropological analogies in three photo album. As | have already mentioned you
worked at Televerket in Farsta. There you met some of your supervisors and told them what had happened to little
Tibor. You showed them the analogies and they all agreed you were not little Tibor’s father. They also found it
strange that he disappeared and that, all of a sudden, an anonymous person with a name you recognised, appeared.
One of the supervisors recommended a solicitor called Anders and added: He is a competent solicitor, you will
win the case.’

On January 14, 1976 we (you and 1) visited Anders in his home. When you presented the full case, Anders was
very satisfied with the case against Frans, he was little Tibor’s biological father. When you had handed the case
over to Anders, plus a photo album, you told him that you wanted to nullify the paternity acknowledgement fron
1958 and to set up a blood examination which also included Frans. You refused to pay the maintenance to Krister.
I still remember Anders’s message to you: It is difficult to nullify a paternity acknowledgement if it is not
completely wrong. In this case it is possible. We will arrange the blood examination which will yield the same
results as do the anthropological analogies. I accept the case and, Tibor, we will win.” You received legal aid to
be able to take Krister to court. Simultaneously you mentioned that you had never seen the 1958 agreement
regarding paternity and maintenance.
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Krister _ /e Tilior Kemeny
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Letter from Solicitor Anders to Solicitor xxx. Anders mentions that Kemény probably cannot afford to pay the
maintenance whereas the woman can. He also asks for help regarding the blood examination and asks xxx if he
thinks it is possible to finish this outside the courtroom if the parties voluntarily accept to take part in a blood
examination. He finishes the letter by asking for a copy of the 1958 agreement, which Kemény has never seen.
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The Legal Aid Commission informs that they have granted Tibor Kemény legal aid (SEK 790) for his case regarding the
nullifying of paternity acknowledgement.




On January 19 Anders drew up a letter to the solicitor. He started the letter *Dear Friend.” Anders’s first move in
the case was a catastrophe. Instead of suing Krister, which he was supposed to do according to his mandate and
legal aid, he arranged a ex-court blood examination and asked the solicitor to send him Krister’s address. The
actual maintenance did not interest him much, but he asked for a copy of the 1958 agreement and finished: "Kind
regards from your affectionate Anders.’

The very same day, January 19, you were granted legal aid regarding ’The Nullifying of Paternity
Acknowledgement.” Opposite party Krister R, who had assumed Tibor E’s identity.
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L‘rﬂ- ./. Tibor Kemeny
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Letter to Solicitor Anders, extract

‘Thanks for your letter. | am now waiting to hear from Krister and Marika regarding the voluntary blood examination. | ask
you to postpone the summons regarding the nullifying of the paternity acknowledgement until you hear from me. | enclose

a photocopy of the paternity acknowledgement and the maintenance agreement. Kind regards...’




January 20, 1976. The solicitor’s answer was short, he asked Anders to postpone the summons. He enclosed a copy of the
agreement and asked Catharina about a voluntary blood examination.
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Postq Anders finally received a positive answer via Catharina concerning the blood examination, both Marika and Krister were
?‘;g*b willing to participate on one condition: Mr. Kemény must be willing to pay the full costs for blood tests and blood

"“7| examination. Anders also wants a copy of Kemény’s certificate of census registration, This certificate is part of the
maintenance issue.




On January 28 Anders received information that both Marika and Krister were willing, on a voluntary basis, to participate in the
blood examination. He would submit the summons as soon as has your certificate of census registration on his desk.

My Good Father, the avalanche is around the corner.
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The text above is the summons describing what it is all about: maintenance for a child. Solicitor xxxx describes in detail the
case: names, dates, money. It goes back to Linkdping 1958 agreement.

The important issue is whose responsibility it is to pay the prolonged maintenance, SEK 400 a month, between December
25, 1975, up to the end of June, 1977. The maintenance will then cover a period of time which makes it possible for the
child (Krister) to finish his High School studies.
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Another authorization, this time from DSS officer
Catharina, allowing solicitors to use her name and position.

eller den, han i sitt stdlle vid eit eller flern tillfillen forordrnar att vid Sver- och underdomstolar, exekutionssdten ock gerige
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outlining a future re-shuffling of their organization and at what level the decisions will be made. A key concept
seems to be ‘delegation of decisions.” This development seems to be triggered by the maintenance issue. See more
details below.
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Document certifying that Catharina is employed as Social
Welfare Officer investigating paternity and maintenance
issues at the Stockholm DSS.

The speed of it all is remarkable. According to Catharina you were not allowed to meet little Tibor, but Krister
voluntarily agreed to a blood examination. Now Anders’s and Krister’s solicitors stopped the nullifying of the
paternity acknowledgement.

On February 3 1976, Krister’s solicitor summoned you to appear at Handen District Court (Handens Tingsratt)
regarding maintenance for Krister. In the plaint we still find Marika’s old address despite the fact that she and Krister
were formally registered at Ekerd from December 30, 1975. Authorizations from Marika R and Catharina were sent to
the district court.

The question is how Krister’s issue came to the Stockholm DSS in the first place. Maria cannot ask for maintenance
for an anonymous adult, there must be another way. Minutes from 1975, see also above.

Department of Social Services., the DSS. 821 from minutes recorded at a meeting on January 7,1975. The minutes
are written in an old-fashioned bureaucratic language which is fairly hard to understand for an outsider. But behind
the bureaucratic language are two individual cases. One of them is case #49/1974 with an attached service statement
of November 28, 1975. The other one is case #56/1974 with an attached service statement of December 10, 1974.
Cases are listed at § 21 (confidential). #49/1974 concerns Krister, born in 1948, #56/1974 concerns Tibor E, born in
1958.

It is also clearly stated in the minutes that it is all about legal measures connected to the act of confirmation of
paternity of illegitimate children, except for 85. The hearing of the issues above was carried out according to
contemporary systems. After some time, Krister’s solicitor received these minutes and the authorization to the court
regarding Catharina’s position. It was also handed over to Handen District Court, Act Attachment 9. In his summons
to Handen District Court, Krister’s solicitor, as proxy II, primarily refers to Stockholm Central Social Board, then to
Catharina via DSS Stockholm, the family law section. This organisation was universally prevailing. The minutes
clearly state that the issues were introduced by a delegation, and they ended up on the Chief Executive Officer’s desk.
A delegation should in this context be outsiders, either from the Royal Court/Masons (Rome, the Vatican State or
USA/CIA). Krister’s summons was totally unknown in Sweden, only the King knew about it and he probably directed
the delegation to Stockholm Central Social Board. The minutes were written after the change of names, Tibor to
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/ Certificate stating that SEK 2 404 has been paid as

Upplysningar

maintenance to Tibor by Kemény Tibor Istvan during
1975.
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Underhallsbidrag erlogt under &r 1975
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Betalningssatt: genom barnavardsnamnden
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Certificate stating that Kemény, Tibor Istvan, has paid
maintenance to Tibor, total sum for 1975 SEK 2 484..




Certificate from Stockholm Child Custody Board regarding maintenance paid to Tibor E in 1975, At that point in time
little Tibor had passed away.

Sidra Allminna Advokatbyrin

102 G2 Stoelholm

Broder!

Tibor Kemenv ./« Krister (N

Tack Pipr Ditt brev =v den 28 Jonuerd.

Kermeny sveror fir undarestkninosavoifcen hos Stetens rittalenicka
Py )
ilahoretorium. 'Jag fér be Dig unprmona Keister hosflord och nmodern

att bestillla tid hos LikerBahoratoria®, Scfia Hemmed, tol: 22 28 00,

Jag erotser Diti besked nlip bloditacvstarning skall éaa run firecth da

kunna ga undersilkande lékoren uppgifter €111 lékarintvget rirende

bledprov,.

Jan avwels Lo 01t besked,

Ked da bilsta hillsningar

Tillcivne

A Letter from Anders to Krister’s solicitor. Kemény confirms that he will cover

i the costs for the examinations and blood tests and asks Krister to make an
appointment with a doctor in Stockholm. He also wants to know when the tests

will be carried out.

On February 9, 1976, Anders wrote a letter to Krister’s solicitor that he wanted an appointment with a doctor. He wanted to
inform the doctor about certain aspects of the doctor’s certificate.
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The doctor’s certificate . blood examination, dated
February 13, 1976.
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At the top: A receipt stating that Tibor Kemény have paid SEK 75 for
the blood examination. At the bottom a certificate signed by a nurse,
that she has carried out the blood tests.




On February 13 1976, you and I entered the Doctor’s Laboratory at Sophiahemmet, where you left blood for testing. On
February 26, Marika and Krister did the same for a paternity test. The certificate tells us that Krister used little Tibor’s civil

registration number. You paid the total sum of SEK 75. At Sophiahemmet it was possible for Anders to talk to the doctor about
Krister.
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wnderhdllsbidrag till barn

Anders uppger att ettt utonridtitsligt forfarande fdrands
faststdllandet av Taderskapet till barnet inlette och
han ifrfgasdtter ddrfdr om inte tingsrEtten kan vilande-
forklara mdlet i avbidan p& resultstet av pibhdrjad blod-
undersdkaning, .
Kﬁma%émmﬁm vitsordar att ettt utcmratisligt forfarande inleigts
men hemstdller att mdlest fO6retes till omedelbar hardidigs-

iy
. ~A‘L‘

Pre- main proceedings. Two options: settle outside the courtroom (extrajudicial,
because of the blood examinations) or go ahead with ordinary main
proceedings. The extrajudicial option rejected.




Tingsriitten finner ej skHl att forklara mdlet vilande.

Krister’s solicitor

Dolk framstdller yrkande i enlighet med stimningsan-

sbkan, sktbil 1.

Anders . o : g . 5
' bestrider kEromflet och anfor: Behov frén barnets

sida av fortsstt undernidllsbidrag foreligger ej. Fadarns

ekonomiska situation Er ej sfdan stt den lEmnar utrymme

fir ett utdkat underhillsbidrag. Underh&llsbidrag bor i

allt Tall ej utgd for l&@ngre tid &n $ill dess att barnet
fyllt 18 &r., Tet interimistiska yrkandet bestrids pd den
grund ettt ett utomrdtisligt forfarande rérande faderskapet

p&zAr,

Krister’s solicitor

~

Dolk é&bercpar till grund ftr kHromidlet de i etimnings-
ansfkan anfdrda cmetdndigheterns samt tilliégger: Krister
seknar helt egna inkomster. Han &r p& gr ﬂr av’;l 3 at
forhindrad att utfira feriearbeten.” 3 Jdern né“’éﬁJéadman—
lagd inkomst av 5.59% kr/m2n brutto, verav 3,429 kr hin-

f6r sig till hennes anstdllning p& en ingenjdrsfirma och

dterstéende 2,100 kr till en extra anstdlining som stiderska

under kvEllsi:id, Efter att tidigare has bett i en nv*es*are“-

(-‘ -
-
/

het i Tensta med en hyra pa& 87
riilla pé& Ekert. Villan inkdptes

{.
ot
o
ba |

gedan i Januari 197 v
for 270.000 kr varav 15,000 kr betslades kontani. Boende-
Kostneden uppgir t3i11 2.200 kr/man. En berikning av moderns

lonﬂmBQQige nettosituation ger vid handen att modern och

barnot disponerar 1.400 kr efter det att skatt och boendekost-

nad #r betalda. Modern saknar firmSgenhet.

Anders vitsordar uppgifterna om moderns och barnets eko-
nomiska forh&llanden men ifrigasitter om inte barnet uppbir
statligt studiebidrag.

24 » -

> f‘ ‘J\.‘JQ

Knﬂﬁssdwnm vitsordar att barn@u uppbédr statligt studiebidrag med

|

150 kr/mé&n.

Anders
rasener Uppger betridffande faderns ekonomiska forhAllanden:

Han &r anntilld p& televerket med en inkcmst av 3.821 kr/mér

Han bor i ett eget hus. Rénteamorteringar uppgdr till 1.165
. )

- & 3 -
' e
L3

kr/min ber modern och barnnt

1

-

Lengthy discussions and information regarding the financial status of the parties. The aim is to
establish if Tibor can afford to pay the maintenance. It is clear that Marita can. An additional
issue is Tibor’s 25-year-old daughter who lives at home and has mental problems. She is
financially supported by her father, Tibor.




kr/mé&n. Oviga till boendet forenliga kostnader utgir
270 kr/mfin. Han saknar férmdgenhet. Han forsdrjer en
[/ hemmavarande 25-a4rig dotter som p& grund av nervsjukdon

f dr forhindrad ati sjdlvy fortjdana sitt uppehdlle,
|

[ TO¥
Kristers advokat vitsordar uppgifterna om faderns ekonomiska frhillen—
l den men ifrigssHtter hans underhillsskyldighet mot den
=4 J
———

myndiga dottern. Han vitsordasr att dottern i och for sig

dr i behov av underhfllsbidrag men anser att detta far tilli-

ty

godeses genom det allminra och inte std i vigen fir urnder-

-,

héallsskyldigheten mot det omyndiga barnet.

forhandling varvid parternz hinfdr sig till vad som fore-

kommit under mi3lets fdrbearedelse,

Parterna slutfdr sin talan.

Anders inger kostnadsréEkning, aktbil 17.
Kristers advokat inger kostnadsridkning, aktbil 18.

Forhandlingen, som pagatt k1l 13.15-14.30 forklaras av-

slutad med tillikEinnagivande att dom kommer att meddelas
genom a8ttt hillas tillgiEngliz pd rvidttens kansli 24.3.19748
k1l 14.00
S ovan
" ALt A
[-‘5’:‘:'4'0.'”', 'z"Vf"U‘va’“"/

/
Magnus Westerlind

Prot.upps.s.d./
The parties agree to take the issue to instant main
proceedings. Sentence will be announced on March 24,
1976 at two o’clock.

Main proceedings at the district court started on March 18, 1976. I accompanied you. When Anders saw this, he said: *There is no
need for you to be here.” ‘Of course, he’s needed, he’s my son,” was your answer. ‘My daughter is ill, she has problems with her
nerves and remains at home. So, we’re both here,” you told him. Marika, Krister and Catharina were not present.
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Xemeny har pd grund av faderskapserkinnande och i enlige
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het med Svez hovrdtis dom 29,10,1965 erlagt bidrag till

Kristers 3 underhdll till dess denne fyllde 17 &r 24,12, _
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Efter att 4.2,1976 ana viacki talan mot Ieﬁcny har Krister
yrkat,att Kemeny forpliktas att till hans formyndare och
efter det att han Iyllt 18 4r till honoa sjﬁlv,ﬁtge under—
rdllsbidrag for tiden 25,12.19 S_till och ned 30.6.1977
med 400 kr per mdned att erléggas genast i vﬁﬁ avser for-

fluten tid och i'6vrigt fdorskottsvis per kalenderminad
dvensom att tingsrédtten interimistiskt forordnar on skyl-

dighet for Xenmeny att utze underalillsbidrag med yrkat be-
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orfluten tid. Son grund fir yrian- .

Yennal.. 65’_

lopp sd&vitt avser ej £
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"""""" ke det hnar anféris ctt Rosfjord bedriver gynanasiestudier till
Partodren Gotuadrens Toletan Postglie
box 527 Stotlent vogen 1) 08 - 777 00 40 221208-2
138 25 MANDEN HANDEN

K ARANDEN/OMBUD




ocin ned vaArterminen 1977 samt att han under denna tiad bT
#r i behov av underhillsbidrag och att Kemeny har for— -~
mAsa att utge siadante. Han har vidare uppgivit att han

bor hos modern vars ckonomiska nettosituation &r sddan

att 1.400 kxr kvarstir efter det att skatt och boende-—

kositnad &@r betaldas ) < -

Kemeny har bestritt kidromdlet under past&ende dels att
nizot behov fran . Kristers sida av Tortsatt underhiAlls— -
bidrag ej foreligger, dels att hans ekonomiska situa—
tion ej #dr s&dan att den ldmnar uitrymme for fortsatt

underhallsbidrag. Han hear vidare uppgiv1t att han hnr-x%'

- &

er bruttoinyo4ét'av 38271 kr per m3nad ‘av vilken efter

avdrag for skatt Aterstar 2.451 kr. * . .*_n. e i
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Mmincsritten finner det bora Alisnsa Keneny att tage del .
i kostnaden fdr Kristers undernill atminstone till dess
att Frister L£yllt 18 &r samt att Kemeny, med hansyn 31X 7
Kristers pagdende gymnasieutbildning, tillbériigen f£ir
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llea hénsyn till vad som uélunda b11v1t octridigt finnnr -
tinrsra*ten ?emeny kunna ta del i kostnaden fdr Kr;suere_
upderndll avseende den duerstéende tlden av gymnasieut~'"
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The sentence, above and below, states that Kemény must pay
SEK 400/month between December 12, 1975, to June 30, 1977.
To this must be added legal costs amounting to SEK 3 265 and
Kirister’s legal costs to be paid back to the relevant authorities.

-2
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Brief summary, see above.




During the main proceedings we constantly looked at each other. We listened to Krister’s solicitor when he told the court that
Krister was frail in health and did not have money enough to finish his High School studies. We immediately understood that
solicitor was talking about an anonymous individual, not little Tibor. He was a bit sturdy, not physically frail, and he was not the
brightest student.

I noticed that Krister’s solicitor was very calm, self-controlled. He acted after having thought, and the judge occasionally
dropped off. | suspected that the actual sentence was already formulated before the main proceedings started. Anders was fairly
weak and Krister’s solicitor attacked him immediately, he did not accept anything of what Anders tried to prove. He did not even
approve of the fact that you took care of your sick daughter Emdke, but it was important that you paid maintenance to Krister, a
man you had never seen. Do you remember, dad, what Anders said after the proceedings, outside the district court: ’I know that
much about this case that | am sure the maintenance issue should never have been included. It is a catastrophe of the worst kind,
not in any way thought-through. A maintenance discussion which is finished and restarted during an uncertain situation is
madness.” Something had happened to him after the trial. Do you remember that we talked about it all the way home. Anders
was right...

Biaste Anders!...

For din k&@nnedom meddelar jag hdrmed forédndring

i réattegdngen vid Svea Hovrétt.

D& Du inte uppfullt mitt oskemdl till fullo, anmodar
jag Dig avgd, som mitt ombud, och att Du ej lingre
representerar mig infor Hovrdtten; ej heller far Du
16sa ut blodprovsresultatet frdn Statens rdttskemiska
laboratorium;- och vidare f&r Du se till att namn och
adressédndring sker, s& att det blir jag som skall 1ldsa
ut blodprovet...... dérvid far Du &tersidnda de
asexhundra kronor, vilka tidigare Du har erhillit ifrén
’ iier blodprovens utlosning frdn Statens réttskemiska

Tibor Kemény writes a letter to his
solicitor Anders where he tells him he

does not want him to represent him at - den 14 maj 1976.
the Court of Appeal. He also forbids
him to handle the blood examinations

and he wants his owns costs (SEK Med de ¥&nligaste h&lsningar,
600) covered by Anders.
‘With kind regards, Tibor Kemény.’ / ﬂ o~ / (C'.W ..7

Tibor Kemény /

We had constant discussions about how to go on without Anders. You told him to annul the 1958 agreement, bu
the did not. Remember what Catharina said on the phone: ’If this happens we will bribe your future solicitor.” And,
according to the 1975 minutes, see above. It was self-evident that you would always lose the case in courts.



The National Forensic Laboratory, B 291/1976
Tibor Kemény’s paternity issue connected to
Krister R.

Statens ridttskemiska laboratorium f6r undersdSkning
i faderskapsirende.

Till
"Tfo f&irest. Jo _o"

Nr: B 291/76.

a: Hirmed meddelas, att ombudet advokaten Anders -
blev avskedad den 14/5-1976 av undertecknad.-
Hanvisning till bilaga 1-3.

b: Det har redan fattats tvaA beslut: 1 Hamdens Tingsritt,
den 30. 3. 1976, samt Svea Hovrédtt, den 14. 5. 1976,
och blodprovsundersdkningen i faderskapséirende har &nnu
icke blivit fullbordad, utan att forklaras av vilket
skdl detta skett.-

c: Emellertid jag &r sikert pd av antropologisk analogi, att
Jag ej r Krister = biclogiska fader, dérav fdljer
att resultatet ej kan avkunna eller f&Hlla ett positiv
utslage.c... om resultatet &ndd avkunnar eller fidller ett
positiv utslag.... dd Jag ber hirmed f& fSrordna en grundlig
undersdkning, i vilken jag sjilv Snskar medverka ocksa.

PA grund av det olagliga faderskapserkidnnandet, ,4r 1958,

blev Jag flewa génger dSmd ging pd gdng, att utge underhillsg-
bidrag till Krister HEEEEE,. Jag har fullsténdig bevis, att
hela tiden samt pd alla linjer begdtts och fortfarande beg& fusk;
diArav migstinker Jag, att dven begldtts eller skall begd fusk -
forsdk i Statens réadttskemiska laboratorium for undersdkning

i mitt faderskapsirende.-

Undertecknad ber hirmed Tf. forest. J. Hirscfeld att f£fa
omedelbart gb6ra en grundlig undersdkning i mitt Hrende, annars

r undertecknad tvungen att Sverlimna hela det &drendet
&t pressen.

I, den 28 juni 1976;

laga 4 st Med vénlig hilsning,

Tibor Kemédﬂ

Letter to the National Forensic Laboratory from Tibor Kemény. He informs the laboratory that he
has fired his solicitor Anders. He adds that, despite two decisions by the district and the Court of
Appeal, the blood examination is not yet completed. He writes that his own anthropological analogy
studies confirm that he is not little Tibor’s father and finishes by accusing the laboratory of cheating.
He is also about to contact media.




The fact that you wrote to the National Forensic Laboratory was a matter of course. Little Tibor disappeared, so did Kristian
Jensen and Maria never called. Fraud, cheating and various crimes were evident. Krister was at the time a mystery regarding
your paternity. The Child Custody Board connected Krister to you via the 1975 minutes.

STATENS RATTSKEMISKA LABORATORIUM 1976-07-10 Dnr. 207/A

Blodgruppsserologisko avdelningen

Hery Tibor Kemény

140 40 TSMO

Baste Herr Kemény,

Med anledning av Eder skrivelse 1976-06-28 far jag harmed bilagga labora-
tor JENE:; uppgifter om handldaggningen av Edert drende. Jag

har personligen tagit del av drendet och kan icke finna att det skul-

le ha handlagts felaktigt vid laboratoriet.

Observera utldtandets formulering innebdrande att vi visserligen icke
kunnat utesluta Eder som biologisk fader till barnet, men att vi ej
heller kunnat bevisa att Ni dr barnets biologiska fader.

Sjdlva den sprdkliga formuleringen "utesluter icke mojligheten, att
N.N. skulle kunna vara fader till barnet" vittnar ju tydligt om att
laboratoriet pd inget satt med sina understkningar kunnat binda Eder
till faderskapet.

Betraffande Edra allvarliga beskyllningar om fuskforstk vid statens
rattskemiska laboratorium i samband med Edert drende anser jag mig
efter 16 4rs anstallning vid laboratoriet ha sd pass ingdende kdnnedom
om laboratoriets funktioner pd samtliga nivder att jag kan meddela
Eder att dylika "fuskforsok" skulle vara praktiskt taget omgjliga aven
om enskild tjansteman/man skulle forsoka.

Laboratoriets handldggning av arenden innebdar namligen att sda mdnga
tjansteman ar inblandade i varje drende och att sa ménga

kontroller utfores att det skulle vara praktiskt taget omojligt att
"fuska" vid laboratoriet utan att detta skulle upptdckas.

Om Ni dock fortfarande skulle tycka Er ha "bevis" for att fuskforsok
utforts vid statens rattskemiska laboratorium sd foreslds att Ni exem-
pelvis viander Eder till JO-d@mbetet som speciellt har att noga Gvervaka
att myndigheternas utredningar av darenden blivit korrekt handlagda.

Med viénlig hdlsning och férhoppning om att detta svar rorande hand-
ldggningen av Edert drende vid laboratoriet skall kunna vara till
hjdlp for Eder.

"

i

t f forestdndare
Blodgruppsserologiska avdelningen

Dear Mr. Kemény,

On account of your letter I hereby attach laboratory assistant XXX’s report on your issue. [ have personally
been informed about the issue and cannot see that it has been mismanaged at the laboratory.

Note the wording of the issue. We have not been able to exclude you as the father of the child, but neither has
it been possible to prove that you are the father.

The wording “does not exclude the possibility that NN could be the child’s father” is a clear statement that the
laboratory in no way has been able to connect you to the fatherhood.




I will come back to the rare dispositions later.

| particularly refer to the fact that the child must have inherited the in the European population
(Caucasian) rare dispositions EAP-C and ADAZ2 from the father and Mr. Kemény has these two rare
dispositions.

I synnerhet asyftar jag att barnet maste ha arvt dg i europeisk (kau-
kasisk) befolkning sdllsynta anlagen EAP-C och ADA fran sin fader, och
hr Kemény har dessa tva sdallsynta anlag.

I can add that you and | visited the National Forensic Laboratory on July 12, 1976. We talked to the manager and the laboratory
assistant and enjoyed a long and profound discussion. Among other things we learned that the laboratory had never met Maria
and Krister. Their blood samples were sent to the laboratory directly from the doctor’s office.

Mother 1976-06-17 _

|
Child ;
Man + . | ‘
dates of birth PROTOKOLL UVER RATTSSEROLOGISK UNDERSUKNING
yymmdd t
Record on forensic serological test |3 y1adnrov
Moder: 31 12 27 -Maria D %
Barn: 58 12 24 Krister 1 blodprov :
Man: 23 04 18 Kemeny, Tibor Istvan 1 blodprov
:
1 blood test
Datum f&r inkomna blodprov: 1976-02-16--03-01.
Id,.l.s.!?cf.teis.ie.c ?.I.\.ﬂ.afi.fn 16/02/76 —01/03 Kemeny genom kBrkort och egenh¥indig namn- '

teckning samt fUr barnct genom modern.
UNDERSUKNINGSRESULTAT b

Modern: AB MSs cc¥eC-DeE-ce K- Fy(a-) PGM 2-1 EAP BB "

Hp 2-2 Gc 2-1 Ag(x-) €3 1-1 !

K- Fy(a+) PGCM 1-1 EAP CB :
. Hp 2-2 G¢ 1-1 Ag(x-)

Mannen: O  Nss  CCY-DeE+ceos K- Fy(a+) PCM 1-1 EAP CB eller CC

AK 1-1 ADA 2-1 Hp 2-2 Gc 2-1 Ag(x-) C3 2-2

Barnet: B Mi\Ss

Barnets C3-grupp har ej med stkerhet kunnat faststdllas.

UTLATANDE
Resultateti av blodunderstkningen utesluter icke m¥jligheten, att Kemeny skulle
kunna vara fader till barnet.

‘ The result of the blood tests does not exclude the possibility that Kemény could be the l
Sa8lunda undarq{ father of the child.
('5 Thus investigated and solemnly declared.
o XXX XXX

Laborator

l
|
| ‘

OBS. En kopia av originalet till dig pappa. Barnets B MNSs - J
{
{
|

|
|
|
Laboratory assistant l



s roaie R ATTSKEMISKA LABORATORIUM 1976-06-17 s
Mother ogiska avdelningen
Child
Man + PROTOKOLL OVER RATTSSEROLOGISK UNDERSOGKNING
dates of birth ) )
yymmdd Record on forensic serological test
moder: 31 12 27 |GG aria 1 blodprov
Barn: 58 12 24 [ Krister 1 blodprov
Man: 23 04 18 Kemeny, Tibor Istvan 1 blodprov

1 blood test

Datum for inkomna blodprov: 1976-02-16--03-01.

identitetsstyrkning: Fdr modern och Kemeny genom kdrkort och egenh@ndig namn-

teckning samt for barnet genom modern.

UNDERSUKNINGSRESULTAT

Modern: A,B MSs cc+CY-D+E-c+ K- Fy(a-) PGM 2-1 EAP BB
AK 1=1— ADA 1-1 Hp 2-2 Gc 2-1 Ag(x-) €3 1-1
Barnet: B MNSs CC K- Fy(a+) PGM 1-1 EAP CB
AK ADA 2-1 Hp 2-2 Gc 1-1 Ag(x-)
Mannen: 0  Nss  CCY-D+E+cte+ K- Fy(a+) PGM 1-1 EAP CB eller CC
AK 1-1 ADA 2- Hp 2-2 Gc 2-1 Ag(x-) €3 2-2

Barnets C3-grupp har ej med sikerhet kunnat faststallas.

UTLATANDE
Resultatet av blodundersidkningen utesluter icke mojligheten, att Kemeny skulle
kunna vara fader till barnet.

Salupda undersokt och befunnet varder pd heder och samvete intygat.

/A

LA P4 .

Undersokningsavgift erlagd med sexhundra (600) kronor som kvitteas.

_ Tibor Istvan Kemeny

OBS. Originalet av protokollet till dig pappa.. Barnets B MNSs -

Postadress Garuadress Telefon
Fack
104 01 STOCKHOLM 60 Tometebodavigen 30 08-349770




ROP1A

Man +

dates of birth
yymmdd

PROTOKOLL UVER RRTTSSERSLOGISK UNDERSUKNING

Record on forensic serological test

POYIE DR ~3 . $ s 1 K 3rvnnys,

HELT. 31 12 & _D ‘;“\“zd ] ‘”UL""'O"
X ) )| 1.8 fyye

B8arn: ] DT i IO\

y - 8 90 iy e . Niadnroy
an 23 03 18 Kemony,Sdbor Isivan 1 blodprov
1 blood test
Patum Fir inkomaa blodneraws  f076-02-76~-03-01 ,
Blood tests received on 16/02/76 — 01/03
T . . 2 s ' v I SAMY S nart B nsde anl e v B N oA AT o
[dantites STV } ning: oy noaern con |-f_‘...3ul_,‘ gendn KUK oln eqennanailg namn
34 .n > 1 i , I ‘J ] | I TR N
) Veatt 1 ..) LA
! r r STt " ’ )
Fadarn B MSs GG+ OrE=C Fyla-) PEY 2-1 EAP BO
= " y2d 0~ne <
1= hp 2 Ge -3 Agix-) C3 i=i
F He o I8 L K= ryias) Fed =1 o vo
i n = \
I'.. 74 3 : ] 2 f_. '] "‘4 i \ i_}
l N i C = r /\ e : L ' (B e ]C: CC
) 1 1 > DLe ) \ ~nn r "
'k ) Ard Vi i rd s g
’
farnats C3-grupp har e med sdkerhet kunnat faststdailas.
Uil J
. e b PP KT I S FErag, A wade Wiy s =1 T
VB sy blodundarsokningon utes:uiey JorRe miJilgnaten, 2ol Kepeay sxuiie

LU The result of the blood tests does not exclude the possibility that Kemeny could be the
father of the child.

Thus investigated and solemnly declared.

XXX XXX

Laboratory assistant
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NOTE the copy of the copy to the National Board of Health and Welfare. The child’s B MNSs -- D

Here we have three different minutes of only one paternity issue.



This is a copy of the original document. The child’s B MNSs -- D-E---. A very clever forgery. A typewriter with
no ribbon was used to change 'minus’ to ‘plus’.

Dad, again you came upon serious crime, a very clever falsification. You felt inside that even at that laboratory
crimes may be committed. That is why you wrote to the National Forensic Laboratory.




We also know that the acting manager never saw the copy, it was taken to your home. There is only one copy. It is

used in this summary.

This brief summary is only one small part of the full investigation into the fraud. But the letter from the manager

was definitely helpful.

Mother A2B

Child B

Man 0
Modern: A,B
Barnet: B
Mannen: O

ceMs CW c+

CCc+e+

PGM 2-1
Gc 2-1
PGM 1-1
Ge 1-1
PGM 1-1
Gec 2-1

EAP BB

Ag(x-) C3 1-1
EAP CB

Ag(x-)

EAP CB eller CC
Ag(x-) €3 2-2

Original copy to my father, Tibor Kemény

todern: AZB MSs

Barnet: B

dannen: O

O CLDeER ct
CC"4@E:>C+

Fy(a-)
Hp 2-2
Fy(a+)
Hp 2-2
Fy(a+)
Hp 2-2 GCc¢

PGM 2-1 EAP BB

Gc 2-1 Ag(x-) €3 1-1

PeM 1-1 EAP CB

Ge 1-1 Ag(x-)

PeM 1-1 EAP CB eller CC
2-1 Agfx-) C3 2-2

Copy of the original minutes to my father, Tibor Kemény
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Copy of original minutes to The National Board of Health and Welfare

Three different documents dealing with one examination result from my father’s paternity issue regarding
Krister R. The forgery can be found in Krister R’s blood results. They did not match factors in Marika R’s
blood results. A man with blood group ORh+ cannot beget a child with BRh- with an ABRh+ woman. If
we study Marika’s blood examination, we can see she is not Krister’s biological mother. In this case it was
all about fatherhood. Motherhood was taken for granted.




Till
Sédra allménna advokatsbyrin.... Forelédggande .-

advokaten [

Hirmed f&r jag bekrdfta, att jag &r synnerligen forvdnad Sver,
att min kompletterande vadinlaga fdrst tillstédlldes adv.J} G
av den 2109019760—

Mu undrar jag, att adv. A, . Anders » vid den ifrdgavarande tiden

har ndgonting némnt om kompletterande vadeinlagans innehdll for
Bder?...- némligen han dven hade i sin hand ndstan samma handlingar
och bevismaterial d&, sdsom den kompletterande vadeinlaga inneha

av samma innehdll nu.-

Efter de att Ni har erh8llit mina handlingar, yttrar Ni fortfarande
Er likaledes om &rendet, sfsom Ni yttrade Er i genmidle av den 11.5.
1976?100--

Har Ni ndgon kinnedom betriéffande protokollets utldtande frin

S.R.L. av den 17.6.1976. Over rdttsserologisk understkning i mitt
faderskapsédrende nr: B, 291/76. att det &r forfalskad och polis-
anmédld med olika personer fir olika brott 1 sambad med detta mdl?..-

Hirmed fir jag be Eder, att snarast m5jligt besvara mina frégor.--

den 25 september 1976;
Med vénlig hédlsning,

Tibor Kemény.

Letter from Tibor Kemény to S6dra Allménna Advokatbyran (solicitor’s office).
Krister’s solicitor.

Kemény asks about his written notice of appeal. It has, he writes, been handled in a
way that rises questions about how the whole appeal procedure is organized. He also
writes that the procedure contains forgery and is reported to the police.




Chef: Advokat Arne Fredlund Datum Dnr

Advokater Jan-Olof Bergman, Monica Bjork, 1976-09-28 16 459
Garan Dolk, Bengt-Eric Gaije, Torbjérn Haage, Er Gafedans
Ingrid Holm, Wongan Kuttenkeuler, Bengt Lundblad, o

Curt Norén, Anders Wikare samt
jur. kand Ingvar Spalséus

Handlaggande jurist:
— flerz Tibor Kenény
Juristerna hor mottagning efter tidsbestéllning samt _

mandag kl 1718, tisdeg—fredag k| 8.30—9.30
Lordogar stongt

I anledning av Ert brev den 25 denneg vill jag bara meddela att
Er kompletterande vadeinlaga fick jag for manska linge sedan men
att jag, pd begiran av hovrdtten, den 21.9.1976 bekriftade att
jag fadtt densamme. I 8vrigt har jag ingenting mer att tilliggea.

Med vEnlig hdlsning
SUDRA ALLMANNA ADVOKATBYRAN

The solicitor, probably XXX, replies that he has read the notice of appeal and
confirmed ha had done so as early as in September 1976. He also writes he has

nothing more to say.

Postadress ~ Gatuadress Telefon Postgiro
Box 4178 Medborgarplatsen 2, 5 tr 08-4497 70 32177
10262 STOCKHOLM

Anders has delivered the notice of appeal, after that you made some additions. One example of your additions are
the anthropological analogies, see above. Krister’s solicitor also confirmed he had received the notice. This means

he knew everything about your parenthood in this context.



SODR.A ALLMANNA ADVOKATBYRAN

Svea hovritt
gvdelning 10

MAL T 261/76:21 % 1 Keneny ./. x NN

D& kiranden numera #r myndig fir jeg hirmed inkomma med fullmakt
frin honom.

Stockholm den 12 januwari 1977

From Kirister’s solicitor to the Court of Appeal:

’As the plaintiff has now come of age, | enclose an authorization from him.
Stockholm January 12, 1977.’

(XXX)

Authorization from Krister R to the Court of Appeal.
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eller den han/hon i sitt stille vid ett eller flera tillfdllen forordnar att vid over- och 'bﬁderdomstolcr =<
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iakttaga och bevaka; att uppbdra och kvittera alla migjoss uti ifrdgavarande sak tillkommande mede] -+

och handlingar samt att antaga eller forkasta forlikning eller ackord.
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Brief summary: Letter of authorization allowing XXX to handle, look after and represent issues concerning ‘allowance to
Tibor E’ in courts, in contacts with authorities and privately. Signed by Krister R in January, 1977.

Tibor E would have been 18 years old in December 1976. A power of authority, signed by Krister R, was handed to the
lawyer who represented him against my father in the case concerning allowance to Krister R. A power of authority to the
lawyer, signed by Krister R without his knowledge, a falsification of a document with Krister R’s name.

You know, dad, that little Tibor would have been 18 in December, 1976. As Krister assumed his identity, he had to
hand in an authorization to his solicitor. We can see that the text was written by the solicitor himself and was
signed by Kirister. The solicitor then sent the authorization to the Court of Appeal, where Krister won the case, see
below.
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STOCKHOLMS SOCIALFORVALTN!?{@"

Familjevardsbyrdns bidragssektion
Torsaatan 80

FACK

100 31 STOCKHOLM 21

Tel. 08/23 56 80

Exp. ménd.-fred, 10:14, ménd. dven 17-19

Andring av vissa underhallsbig
Lag den 16. 12. 1966
(SFS 680/66) §8 2 och 3

A

v

Enligt lag den 16.12. 1966 hojs genom dom eller avt
penningvardets forandring.

faststallda underhallsbidrag till bl.a. barn med hénsyn till

5

Lagen foreskriver en fortsatt arlig anpassning av undgrhéllsbldragen till forandringar i basbeloppet enligt lagen
om ailﬁxan forsakring. Detta innebar en hajning av bidragsbeloppet med... . £ procent fran och med den 1.4.
197. €. (féregdende hdjning dgde rum dep 1.4.197.. TR

Fran och med den 1.4. 197_# ... ar Ni silunda'skyldig erldgga faststallt under‘ﬁ'&llsb»drag med nedanstaende be-
lopp. Dar inforsel pagar vidtas automatiskt den andring av inforselbeslutet, som beloppshdjningen kan medfora.

Underhillsberittigat batns namn " Fodelsecatum =l

Urkundshandlingens dastum

30.3.1976

.
Underh&lisbidragets belopp t.0.m. den 31.3, 197 f. kronot/ménad

444 :—

Belopp att betala fr.o.m. den 1.4. 197-.% ..... kronor/manad

45—

i

" J,m\
................ go_g__ erigtrand

bvv&ussmem

Letter from the DSS Stockholm to Tibor Kemény about an adjustment of the
maintenance, which takes place yearly.

After a brief discussion on amounts and changes, the DSS writes that Tibor Kemény
is supposed to pay Krister SEK 475, starting on April 1, 1977.




78 STOCKHOLMS SOCIALFORVALINING

| Fomilievardsbyréns bidragssektion INTYG om erlagt underhdlisbidrag
ot Torsgatan 80 att bifogas sjélvdeklaration
Fack
10031 STOCKHOIM 21
Tel. 08/23 5680

... Exp. ménd.-fred. 10-14, ménd. Gven 17-19

. ——

f
'

Underhélisskyldig [efiernamn o farnomn) Féretedd handling
! 1

it o s sy

T m - : 12 N = TN |
| Kemény, Tibor Istven i | |otal [ |dom
Underhallsbidrag erlagt under &r 19 76 for neacnsfcende icke hemmavarande barn
- Bom {efternamn o farnamn| ; ! fodd med kronor
| = | e R -
i A
3

Betalningssatt: genom Stockholms socialforvaltning

Upplysningar
Datum t Namnunderskrift
SoF 710 (BYN-33. iwmmo e

Document (certificate) from the DSS containing information on paid maintenance
(SEK 1,475) to Krister R during 1976. To be used for the declaration of income.

I know that you refused to pay any kind of allowance to Krister and the Stockholm DSS received the money via
the Enforcement Service. They deducted the sum from your salary.



Department of Social Services, Stockholm — May, 1977. Concerning item B XXX.

We have received your letter where you ask for copies of the acts drawn up in connection with the paternity
investigation. Fatherhood was established via admission and | suppose Tibor Kemény has a copy of that paternity
admission. For now, | attach a copy, unfortunately fairly bad. | am, however not sure which documents you want.
A blood test was carried out later with consent of those involved and it concluded that Tibor Kemény could be the
girl’s father. Maybe you want us to make a compilation of what has been written down? You are welcome to get
That. The remaining notations cannot be handed out without consent by those involved. to us. Your are welcome
with more specified wishes to Catharina or her temp. None of them is at work this week.

XXX

Social Welfare Officer

wzabolcs Kemeny

S _

Ang, Hrende B mr_

Vi har mottagit Er skrivelse dir Ni begdr att f6r kinnedom

£8 erhilla kopior av de handlingar som upprittades i samband
med faderskapsutredningen. TFaderskapet faststdlldes ju

genom erkinmande och jeg férmodar att Tibor Kemény innehar

en avskrift av faderskapser Znnandet. Sinder emellertid tills
vidare en tyvirr ganska d8lig kopia. Diremot &r jag osfker

om vilka handlingar i Svrigt som avses. Blodunderstkning verk-
stilldes ju senare och denna utvisade inte annat &n att

Tibor Kemény skulle kunna vara far till flickan, Ovriga an-
teckningar kan inte limnas ut utan hérande av G%riga inblandade,
Kanske onskar Ni att vi @r en semmanstéllning om\vad som finns
angecknat? - Det glr ju bza att Aterkomma med merd specifierade
b’n*skem:il till Catharina |11

ikarie _ Ingen av dem &r i t
o
\a\

—\

_~flickan,
El z“m“ ) Fade! '”"l; l':;:“ ’“miil‘l““m
bl | L

The letter "M” is a symbol of hybrid. ,m ] ‘E: !

Dad, we have now reached May 1977. You asked me to write a ) 11‘“ ”‘l “L atl "“Ell T ‘"‘"'"' e

letter to the Stockholm DSS and ask them to send over a 2 Spe—rporide, | N
summary of your paternity investigation connected to the 1958 m E;E "“‘““ m""m l“ I “” l i
agreement. She, the officer, answered and wrote, among other | i

things, that the blood examination tells us that you could be the rm. m. m l m l I
girl’s father. At that time ‘hybrid’, the third gender, was not -f ‘ J i

known.

You told her on the phone, that it is all about one single boy, you had nothing to do with the girl. She disconnected the call and went to
check the gender of the child. Each time she returned to the phone, she firmly said that, according to her information, there is only a
girl. She knew nothing about the handling of the case. *Girl’ is a female gender. In the personal file (49/1974) regarding Krister, who
was born in 1948, there is a clear ’M’, male gender, as is the information about Tibor E (56/1974) , who was born in 1958 according to
minutes from January 7, 1975.



Dad, you know this street very well, your last dwelling on this planet.

At the centre of the outline is Road 2. On one side of the road house are numbered 2 to 14, on the other side 1 to 13. A Jew
named Julius, a healthy senior citizen, lived in number 6 and opposite him, in number 5, lived my father and my sister.
Being neighbours, my father and Julius had good relations, they met every day. Julius had some siblings, the youngest
brother Benny lived on Road 1. He was an entrepreneur and artist. Julius also had a younger brother, Emil, senior citizen
who had worked at the Ministry of Finance in the 1950s. The youngest sibling was a sister called Tora, she worked as a
manager of economy in Stockholm. Julius managed a cinema in Stockholm in the 1950s and 60s, he had good media
contacts. | knew them all personally. They were all nice, sympathetic, friendly, intellectual and healthy, they lived on kosher
food. Every weekend Julius had visitors: either his brother Emil or his sister Tora. In that way my father also learned to
know them, they were permanent guests in our house. | spent my weekends with my father in those days and from 1983 |
lived there (the drawings of Julius and Emil above are you from 1976, Emoke is behind the portrait of Tora, 1976).

Anyway, Julius was a talented, healthy and friendly neighbour. He was never ill in those days. In the spring of 1977 he was

Emil -1976
Pedestrian Tora.1976
walkway ora- ,
Benny A
Road #1 g ©
k‘_:i ]
; " /
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‘Car <
Road #2 4—@
— Car| == f
5 3
9 7 1
13 11 TK
H‘\Qar

Road #3 —5—
Pedestifian >
welkwgy A siqigle sketch of the villa area where you and Emdoke, lived between 1973 and 1991

Each weekend (Saturday/Sunday) Julius had visitors: his brother Emil or sister Tora. In that way you and my sister also had
visitors, they were regulars. | spent the weekends with you and from 1983 | lived there. The drawings above depicting Julius
were drawn by you in 1976. Emdke is behind the drawing of Tora, 1976.

Anyway, Julius was a talented, healthy and good neighbour. He was never ill. In spring 1977 he was on the roof of his house
inspecting the tiles. My memory fails me, but it must have been in April or May, mid-week. In the early evening you called
me to let me know that Julius was dead, he had had a fatal heart attack on the commuter train. It was impossible to
understand. | said to you that Julius had never experienced any heart problems. He did not smoke, he did not drink alcohol,
he often exercised. Julius’s brother received the news of his death and was very surprised as were his other siblings.

In the summer of 1977, in July, a Saturday afternoon, Maria and Krister R suddenly appeared on road #2. They were in a
vintage car belonging to Prince Bertil. Krister was in the driver’s seat, he seemed to be 5 — 8 years older than Tibor E. He
slowly passed your villa, but his eyes focussed on on Julius’s house. It was empty but, as far as | know, not yet for sale.
They both had sun glasses. Maria had a head cloth, Krister a blue shirt. The house was obviously interesting.



When you caught sight of them, you immediately said that the person behind the wheel looked like your cousin,
llona/Helen in Hungary. Then | understood what had happened: little Tibor was murdered and then replaced by this Krister
(a son of my cousins) who stole little Tibor’s identity. It was Krister’s blood which contained the, for European/Caucasian
people, rare hereditary dispositions EAP-C and ADA:. Your said that these dispositions exist i our family. It seems as if this
person is a girl according to the letter from the DSS officer. Krister is neither man nor woman, he is a hybrid. "Now |
understand everything’, you said. We understood why Maria was not allowed to say anything.

Med vanlig hdlsning och forhoppning om att detta svar rérande hand-
ldggningen av Edert drende vid laboratoriet skall kunna vara till
hjdlp for Eder.

T

With kind regards and a hope that this answer about the handling of your issue at the laboratory will be helpful.
XXX

Deputy manager

Blood group Serology Department

National Forensic Laboratory

Postadress Gotuadress Telefon
Fack
104 01 STOCKHOLM 60 Tomtebodavigen 30 0834 97 70

KASISK ) DETUIKIINY Salidyrnta anitayell CAFr=u ULl AUR - 1Idll 311 [dUuery ULl

| particularly refer to the fact that the child must have inherited the in the European population
(Caucasian) rare dispositions EAP-C and ADA:z from the father and Mr. Kemény has these two
rare dispositions

Modern: A,B MSs ccV+CV-D+E-c+ K- Fy(a-) PGM 2-1 EAP BB

AK 1-1 ADA 1-1 Hp 2-2 Gc 2-1 Ag(x-) €3 1-1
Barnet: B  MNSs CC"-D-E-c+ K- Fy(a+) PGM 1-1 EAP CB

AK 1-1 ADA 2-1 Hp 2-2 Ge 1-1 Ag(x-)
Mannen: 0O Nss  CCY-D+E+cte+ K- Fy(a+) PGM 1-1 EAP CB eller CC

AK 1-1 ADA 2-1 Hp 2-2 Gc 2-1 Ag(x-) €3 2-2




Kemeny Mihaly,

Kemény Lajos
Firstborn

NRTD O o

Cousins

\

Kemény Szabolcs Josef Kemény Tibor

- Krister R - -Stephen/Istvan
born in 1949

born in 1948

The letter from the deputy manager is really helpful. It proves that Krister is part of our extended family.



Observera utldtandets formulering innebdrande att vi visserligen igke
kunnat utesluta Eder som biologisk fader till barnet, men att vi e]

he]1nm limast haviea a++ Mi 5 havnate hinlanicla fadaw
Note the wording of the issue. We have not been able to exclude you as the father of the child, but neither has
it been possible to prove that you are the father.
The wording “does not exclude the possibility that NN could be the child’s father” is a clear statement that the
S ja laboratory in no way has been able to connect you to the fatherhood.
With kind regards and a hope that this answer about the handling of your issue at the laboratory will be helpful.

N.N XXX

Deputy manager
'I ab Blood group serology department
National Forensic Laboratory

t.i.l I TUUCT IRUPC L

100 % biological proof that Krister R is not identical with
Tibor E



September 19, 1978, at 2 p.m.

X VI

What was not meant to happen, had happened.

At home, the situation was tense. The atmosphere was hot and tension palpable. We had a feeling that something would
happen. You did not accept that your cousins’ child, Krister, was your son. You repeatedly said ‘Never, never, and again
never!” On Tuesday, September 19 at two o’clock in the afternoon, four desperate police officers attacked your house. They
wanted to remove you, but you refused to let them in. They had no court order.

You warned the police officer that the breakthrough would end in catastrophe, you had constructed a device which would
automatically and immediately set fire to the house. The officers did not listen and entered the house. The fire started like an
explosion and the whole villa was suddenly on fire. Then the officers arrested and handcuffed us, as if we were hardened
criminals. In the police van we overheard one of the officers talking to a female council employee. She was very nervous and
worried. The police officer reported that firefighters were trying to extinguish and that the house was almost gutted except for
the bathroom, where we were during the whole operation. We were slightly injured, the officers helped us out via the bathroom
window. We clearly heard the council officer say that the house was not a problem, the most important information was that we
were alive. She was relieved.

On the police station we were met by DI B Nilsson. He had once received your report to the police about the fake blood
examination at the National Forensic Laboratory regarding your paternity conflict regarding Krister R. He turned to you and
said: ’Is this how it ended?’ *Evidently’, you said.

The police wanted help from a doctor, but father said no, we did not want to meet a doctor. The police officer in charge of the
men who had attacked us assumed the doctor’s responsibilities. Towards the evening we (my dad and I) were transported to
Langbro, to a locked ward. My sister was taken to the Danderyd psychiatric hospital. On the way there we asked who had given
ordered the arrest my father. The officers said, almost simultaneously, that the order came from the top and they did not know
what it was all about. One of the officers mentioned the word (Scroll). *Then we understand’, you answered. "Had they known
they would have refused to drive to you. ’By the way, we discussed this on the police station and in the car on our way to
Langbro.” | can only add that the officers on the police station were a bit depressed. They all knew you were innocent and that
you were right. They were very worried about your paternity issue.

We arrived at Langbro psychiatric hospital, ward #53, a closed ward. The consultant was Ingrid L, the ward doctor Lena B, the
nurse Gun. You asked the consultant why we were there. She said, distinctly: *You set your house on fire, that is why you are
here.” ‘I really did not set my house on fire, you cannot mean you knew in advance that my house would burn?’ My case is a
paternity issue, that is why I am here,” you said to her. "Forget the paternity issue, you are getting ideas into your head, you will
spend a long time here, do you understand?’ You said to her: *We will see, you are using the same system that was used by the
Communists in Hungary.” The intern and the nurse said nothing, they were looking at each other.

We did not know, that even here, in human Sweden, Communist systems were used. That it was possible, without further ado,
to lock someone up in a loony bin, a Communist ‘strength’ in those days. Even if the staff were friendly, we felt that we were
in hell. We were locked up in the ward for eleven days, once in a while we were allowed to talk to my sister Emoke on the
phone. We called the police and asked them to visit the house and look for wallets, keys, identity documents, my father’s
driving license, etc. The police did what we wanted and then took what they found to Langbro.



After eleven days we were allowed outside. Together with a carer we went to the burnt out house and fetched your car. The day
after that we returned and found all documents and some valuable undamaged books. They were damaged but they were easy to
read. Everything else was destroyed but the most valuable items, all documents, were not damaged. Then we went to Farsta,
where | was staying at the time. There you and | sorted the documents and put them into new binders. At the same time you
called Henri and asked him to try to find pictures of little Tibor.

Vacation in Norway 1966.



We came close to Nurse Gun. She was the first person who read all documents. After her the intern, Lena, also studied them
together with Gun. The reaction was completely different after the documents had started ’to talk’, proving that you, dad, was
right. They asked each other: "How could Sweden sink so low into the dark?’ After about one week, Consultant Ingrid appeared
again. When she had read the documents, in her way, she said: "He lied to me, I was completely duped. You were right, Tibor.’
She was angry, stood, and left. She did not mention any names.

Total turnabout

Consultant Ingrid, Intern Lena and Nurse Gun formed a group and decided together to get in touch with Krister R and ask him
to come to Langbro to meet you. Hospital rules allowed such a meeting. The group decided to let Gun handle this. Even you,
dad, found the idea rewarding. Gun borrowed two pictures of us to help her carry out her mission.

A month later there were still no result. One morning in early December 1978, Gun came running into the room where we spent
our time and shouted: ‘Tibor, Tibor, I spoke to Krister on the phone yesterday evening. You were right.” That was how the
contacts with Krister began. *That man Krister does not know who you are, who all of you are he has never heard about you. He
repeatedly said that | ought to speak to his mother Maria, she knew everything, but I told him was not interested in her. | want
to talk to you, shame on you, your father and his son are in a mental hospital because of you, and you are doing nothing about
it. Again, Krister said he knew nothing about what | was talking about, he had no idea. | was now sure | had been talking to
little Tibor and I finished the call.’

She told us that it was very difficult to get in touch with Krister. At the beginning she was always met by ’no, no’, but when
she again and again indicated that Krister was part of your paternity issue, that we were locked up at Langbro mental hospital,
and that he was partly to blame for that, she was finally allowed to talk to him.

Gun’s conversation with Krister underlined that all legal procedures were in fact illegal, based on lies and forges documents.
One example is Krister’s signature concerning XXX’s authorization. In other words: Everything against you, dad, was
fabricated in his name and Krister was not identical with little Tibor.

In mid-March you were released by the Discharge Board. On April 18, 1979, on your birthday, the insurance
company presented you with a completely new house. The nightmare started to fade.

Ola Ulisten
Sa blev det

Fliv wvomsaor

You returned to your work at Televerket, Farsta, in 1979. | had recently got a new job at Ahlsell VVS AB in
Hammarby and life started to come back. No letters from courts, authorities Child Custody Boards, etc. Everything
happened when Ola Ullsten was the Prime Minister of Sweden. Folkpartiet (the Liberal Party) was in charge headed
by Ullsten. Thanks, Ola. Those were the days for you and us, a calm period.

In 1979 Maria married again and Krister was not in focus any more.
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KUNGL. PATENT- OCH REGISTRERINGSVERKET

HAR DENNA DAG PA ANSOKAN MEDGIVIT ATT FORNAMNEN FOR

Eornamn Krister

Fodelsctid 581224 —-
Fédelseforsamling St Lars E
Kyrkobokféringsférsamling Tumbe AB

ANDRAS TILL Christer Philip.

\

Kopia av detta namnbevis har tillstillts vederbérande pastorsimbeten for anteckning i
kyrkobok.

Stockholm den 31 mars 1931.

...to be changed to Christer Philip

Jran avgift |

The year is 1981. A change of names takes place, Krister becomes Christer Philip, a superrich American two years older than
Krister.

Dad, you have never heard the name Christer Philip connected to your paternity issue. Neither did |1 know about it. If you are
very wealthy and powerful you can end up here as Christer Philip. But he Church and King knew about it.



1980, my family

Again: our family are together. Mother came to visit us several times during the 70s. She came to see us in 1978,
shortly before the attack. I am sure you remember how scared and worried she was.



-den 30 mars 1992 Tl

Inskrivningsmyndigheten | HAMDENS TINGSRATE
VACK! MRAGA
2
892 -05-1 9 1992 -03- 3
HANDENS TINGSRATT
Box 27
136 21 HANINGE

ANG, BOUPPTECKNING EFTER TIBOR KEMENY

KNTLIGEN!

Fidr jag hirmed l&mna inbouppteckningen efter min fader Tibor Kemeny.

Bifogas foljande handlingar:

1. Kopia av Polisanmilan mot Marika - den 16 dennes;

2, Kopia av inldgg till Huddinge Tingsritt den 30 dennes mot
Marika _ B 235/92;

3. Bouppteckning,

Jogef Kemeny
Bovirdare (

Hanvisning till f4ljande handlingar:

Inl&gg till tingsritt 30/8-91
Inlégg till tingsrdtt 11/9-91
Inl&gg till tingsritt 12/12-91
Inldgg till tingerdtt 20/1-92
Inldgg till tingsrdtt 13/2-92

kven mdlet hos Iunds tingsritt fortsitter mot -T 258/92
Jag hemstéller att tingsritten godkiZnner bouppteckningen s& fort som

===-=====-:==----esﬂ====== EREEEES it B L D R L L
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Dad, you know that the worst day of my life was the day you passed away. You left us to loneliness on May 4, 1991.
I still cannot get over it. | was used to your way of handling all matters and suddenly everything was up to me.



I 1992-03-18

Angaende bouppteckningsforattningen den 25 mars

—armed meddelas att jag inte kommer att nirvara vid motet samt att

22 nte gor ansprdk av min del av dodsboet.

LW

ed vanliga hilsningar.

_nnster R

18/03/1992

Regarding estate inventory function on March 25

| hereby state that | will not be present at the meeting and that | will not claim my part of the estate.
Kind regards,

Christer RXXX

Estate inventory proceedings after you started. | tried to accomplish it without Krister, but the authorities refused. It
was a very troublesome period of time. Eventually, | had to write to Krister and ask him to attend the proceedings.
He answered with the letter above, March 18, 1992. He writes that he does not claim to his share of the estate.
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It is evident that Krister R’s signature to the maintenance case solicitor and Christer R’s signature to the estate
inventory are different, two different persons signed the documents. The third signature comes from George Bush Sr
the same year, 1992. He was then the President of the USA.

In 1992 thousands of estate inventories were carried out in Sweden. The letter signed by Christer lacks your

complete name, your civil registration number, and Christer does not claim anything from his part of the estate,
which not even God knew anything about.

@Zw/ﬂw

George Bush Sr George Bush Jr

We can clearly see that President Bush Sr’s handwriting does not reflect that of his son, which in turn does not
reflect Christer’s handwriting. A letter like that might be approved of here in Sweden, especially if it concerns your
paternity issue. It shows how important you were in this world.

More info at Industry, Deity, pp 40 - 49.
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On March 19 2007 | found Krister R. on the Internet: ’Swedish Magicians’ 1978. He was a member
of Swedish Magic Circle’ (Svensk magisk cirkel) This reminds me of lzates Il/Jesus who,
according to Talmud, was sent to Egypt in his youth by his mother Helenin order to learn magic
tricks. Furthermore ’Galactica’ and ’Star Black’ mean this: Galactica is our spiral galaxy in which
the Black Sun can be found, Neutron Star Nemesis. Krister R. exists in secrecy and not even his
solicitor has seen him. Looking back, we can see that Krister R. and Tibor E are not identical. Tibor
E has nothing to do with magic and he was always in the light, i.e. ‘visible’. He did not call himself
"Star Black’, as above. We often say that history repeats itself. Star Black can be compared Sun
Aten during the reign of Pharaoh Akhenaten and the Black Sun of the SS troups in Nazi Germany.

The solicitor has revealed that Krister is frail. This frailty reminds me of Akhenaten’s and Queen
Christina’s frailty and body structure.

Krister/Christer has spent a lot of time during the 70s with magic performances and visited several
countries. Nurse Gun at Langbro mental institution was totally right, Krister/Christer did not know
who we were. Krister and Christer Philip are not identical.

Jewish boy Tibor E b. 1958 in Sweden Krister/Christer R b. 1948 in Hungary Christer Philip R b. 1946 in the US



Madach Imre,

George Scherff Sr
Dalitzsch, Nazi Germany
1930s

V|tez 'K eny Simon

Kemény Lajos
rpad
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P George Scherff Jr
; c— Dolitzsch, Nazi Germany
- 1930s
Keme Ty Tibor Kemeény llona, Helena
= George Herbert Walker Bush
% George Scherff Jr, Nazi Germany
1924-. President 1989 - 1993
¢ Milton, Massachusetts,
United States
O
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Krister/Christer R

Kemeny Szabolcs
-Istvan/Stephen.

Josef

George Walker Bush,

1946- President 2001-2009
George Scherff 111

Son till George H,W. Bush

(Son till Prescott S. Bush Jr.)
New Haven, Connecticut, United
States

Jewish boy leor E b. in Linko6ping

\17:

John Bush Sr, 1510 - 15
Unknown parents
Messing, Essex, England
United Kingdom

||

1‘\
Reynold Bush, 1567-1656
John Bush Jr’s son
Messing, Essex, England,
United Kingdom.

‘ ‘ .‘&yy,"z

John Bush, 1593 - 1670
Reynold Bush’s son
Messing, Essex, England,
United Kingdom

James Smith Bush, 1825 -1889
Obadiah N. Bush’s son
Rochester, Monroe County,
New York, United States

Samuel Prescott Bush,
1863 - 1948
James Smith Bush’

Columbus, Franklin County, Ohio,

United States

Prescott Sheldon Bush, 1895 -

1972

Son of Samuel Prescott Bush

George Scherff Sr, Nazi Germany

Columbus, Franklin County, Ohio,
United States
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Personal file page 1, established in Linkdping on January 3 1958. We can clearly see that the given name Tibor is missing
here, too. There was a gap here to 1974, when the name Tibor was changed into Krister/Christer. Then someone entered the
given name Christer. A work title as also added: technologist. On Swedish Magic Circle’s website we can read that he was
a civil engineer and worked with magic performances. In 1981 the given name Krister/Christer was changed into Christer
Philip.

It is also obvious that little Tibor was doomed before he was born. Appropriate courts of law knew about this, see 1974
minutes above. The family name Bush can be a Jewish name in this context, but the family members did not live like Jews,
at least not family members from Prescott Sheldon Bush, 1895 — 1972. George Herbert Walker Bush and George
Walker Bush. The family had (and still have) good relations with the Vatican. The family name Scherff is also a Jewish
name, but the family did not follow Jewish traditions. They had no problems with the culture and activities in Nazi
Germany.

We know that Immanuel was a Jew, Jesus/lzates 11 was not. John Mark is said to have been Jewish, but he lived beside the
Jews and their culture. Last year, on Christmas Eve, during the evening mass at St. Peter’s Basilica in Rome, the Pope
several times mentioned that God is poor and if He is poor, His son is, too. He highlighted poverty as being important in
this context. My family is poor, we have enough to manage, a small area of land beneath our feet. If you are rich, people
say you can go forward aided by your money. But if you are poor and go forward people say you do it by using your
knowledge.

You know about this, dad. You advanced using your knowledge, not money. The small amount of money in your
possession was confiscated by enforcement officers and given to Christer R/the DSS as maintenance. At the same time,
Christer travelled the world in his job.
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Dad, you were the last person in the family who talked to little Tibor on the phone. He promised you, that as soon as
he was allowed to leave the hospital, he would get in touch. Now, listen, dad!

Swedish media informed us with these words: ’Dead body in a grave — suspicious murder. The body of an unknown
human being has been found in an old grave at Karolinska begravningsplatsen in Solna. Two workers who were about
to open an old grave reacted badly when a human arm and hand appeared in the depth. The discovery was made
shortly before 10 o’clock on Wednesday, August 7, 2013. He left the hospital in 2013 and got in touch using his arm
via the supervisor of the cemetery (see also Prince of Ponte Corvo, or... pp 50 — 52).

It is true that a woman was buried there in 1969, in a coffin. According to the police a woman was buried there in a
black plastic sack. Who is she? Can it be Maria? She called me in 1991, after you had passed away. She had time to
say "I’'m...’, then the call was interrupted. I recognised her voice, she wanted to say something important. She never
called me again. From Ekerd to the cemetery in Solna, with the King’s consent. Maria had married again and later on
left a widow.

I can see there was another woman besides Maria. She had a similar role and she, too, lived at Ekerd. This is how
your paternity issue finished. An issue you were tricked into signing in Linkdping on September 18, 1958.



You know that Kristian Jensen also disappeared when little Tibor was killed at the hospital and Maria was silenced.
Kristian told you that he took his own car to work every day. | believe that on the day after the murder of little
Tibor, a car accident was arranged close to Ekerd. He was killed. Then his name disappeared.

The Jewish boy Tibor E,

Jewess Maria E, Tibor E and Tibor Kemény murdered in 1971, Maria E (gzgirSt:rBZ::]"?r )Tibor Kemény
25 - 26 December 1958, Linkoping The last photo of him Rar?]esses n

A reincarnation of, among others, Jewess Maria,

Immanuel, Carpenter Joseph.
The Jewish boy born on Christmas Eve exactly at
midnight at Link6ping Hospital.
Note that Tibor E was a reincarnation of, among others,
Tutankhamun.

Above is a world-famous picture/sculpture from Egypt: Amun, Tutankhamun and Mut. t. There is also a similar
depiction of Amun, Ramesses Il and Mut. An important message from the Egypt of the Pharaohs. Tutankhamun
from the 18" dynasty with Amun and Mut. Then we have Ramesses Il from the 19" dynasty, who organized the
group in his own way, he put himself between Amun and Mut. In other words: He threw Tutankhamun away and
placed himself between Amun and Mut, an arrangement which would tell the world that he was Amun’s and Mut’s
son.

We often say that history repeats itself.

I have a photo of you, little Tibor, and Maria from 1958. Finally, we have Christer Philip R, who claims to be identical
with little Tibor and who is yours and Maria’s son. This is of course cheating and fraud.

George Bush Jr beside Maria at the
Vatican. Germanic origin.

Maria and her dnly son, the Jewish boy Tibor E.
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From a parish registration office 1991.

Dad, after your decease in 1991, | received the following confirmation from a parish registration office. Christer
Philip R is yours and Maria’s son. A very wealthy man among the poor. This was supposed to confirm a non-existent
fatherhood and not wealth from the other side of the world.

| believe that Christer Philip would be regarded as the Prodigal Son and return to his father, your dad. It is a good
comparison between pictures A and B above, where Pharaoh Ramesses Il discarded Tutankhamun and placed him
between Amun and Mut. Tibor E was a reincarnation of, among others, David, Tutankhamun and Immanuel,
Christer Philip a reincarnation of Ramesses 11 and John Mark. Exactly the same thing happened in this country. We
can clearly see that Christer Philip R now replaces the Jewish boy Tibor E, assisted by the authorities, here in
Sweden, see pictures C and D. It is perfectly clear that all documents are frauds, lies. One example is this 1991
certificate from the parish records. No Christer Philip R was born in Linkoping, Sweden, in1958. If you are very
wealthy, you can come to the Kingdom of Sweden and buy a fatherhood using forgery. Even very expensive, bloody,
forged documents concerning your fatherhood were bought. You knew nothing about this, development #3 regarding
Christer Philip R.

When it comes to Krister/Christer R, we cannot blame him for anything. He did not know about us and your
paternity issue during our phone conversation in 1978. This coincides with the magicians’ website, see above. He
told the truth, he did not lie. It is obvious that everything concerning your paternity issue during the 70s used
Krister’s name, such as maintenance, blood examinations and that all crimes that were committed also used his
name. Terrible. He was removed from our family, they brought him here and gave him a foreign name. This means
he is no more part of our family. It is his problem and he will certainly act accordingly. Krister/Christer left Church
of Sweden on February 16, 1981. We can only add that Maria knew nothing about your cousins in Hungary. She was
silenced and murdered.

You did not know Christer Philip R, but I cannot criticize him. After the estate inventory proceedings, | received a
letter dated March 18, 1992, signed by Christer R. The letter does not contain your name and civil registration
number and we cannot see whose estate inventory it is. Christer R’s signature, i.e his handwriting, looks like that of
George Bush Sr. Christer Philip R certainly knows about the paternity issue. He also has forged, invalid documents.
Neither is there any evidence confirming that he is little Tibor. All this proves again, that you were the world’s and
planet’s most important Human Being. This has nothing to do with the royal family. It is not interesting in this
context.

Dad, if we look back in time, for instance to ancient Egypt and its history, we see ourselves with your secret hame
’Amun.” The Egyptians still remember you and you have fine and human memories of them. All pharaohs wished to
be your children, all except for Akhenaten and his family. But here, in the Kingdom of Sweden you were placed in
darkness, you are hidden away. But the King, Prince of Darkness, is still shining, to the happy people.

You were run over by the authorities, a number of grave, bloody crimes were committed around you. No human
rights existed, you were not allowed to defend yourself, you were placed outside in the dark. 1979 was our best year,
but after your death, madness returned.

2022. Things happened in Church of Sweden. The Archbishop retired and the Diocese of Linkdping received a new
bishop. At the same time, the former bishop became the new Archbishop of Church of Sweden. In early July 2022, |
posted an application with attachments and documents to the Office of the Chancellor of Justice, regarding damages.
I knew this was a meaningless application, but I also knew that the Chancellor presents a motivation. | needed that
for today’s situation.



Datum Dor
2022-07-13 202214254

Josef Kemeny
info{@cosmic-construction.com

Ditt skadestindsansprik mot staten

Du har i ett brev till Justitickanslern begirt skadestind av staten.

Inom ramen for statens frivilliga skadereglering kan Justitiekanslern besluta
om skadestéind till enskilda.

En frutsdttning for att fa skadesténd &r att staten dr skadestandsskyldig en- I
ligt ndgon férfattningsbestimmelse eller enligt domstolspraxis. Det som du

har skrivit ger inte stéd-for att det har forekommit ndgot hos ndgon myndig-

het eller domstol som kan innebéira att staten ér skadestandsskyldig. Nagot

skadestédnd kommer dirfr inte att betalas ut.

Jag har blivit ombedd att informera dig om detta.

The answer from the Office of the Chancellor
Med vinlig hilsning of Justice stating there is no formal grounds to

- consider this claim for damage. The claim is
therefore nullified.

The emblem of the Office of the
Chancellor of Justice

This Office was founded in 1713
and received its present name in
1719. Until 1766 it was called
’Kungens Ombudsman’, the
’King’s Representative’.

The agency has a very strange
emblem. Dad, this emblem is
worth an analysis. | do not know
when it was created, but each
emblem has its own story.

At the centre we can see the
small coat of arms ‘Tre Kronor’,
‘Three Crowns’. We can find its
origins in ancient Palestine,
Judaea, Jerusalem, where Three
Wise Men  appeared  at
Immanuel’s birth.




When | opened the mail attachment, | immediately saw the whole mail, as above. The first thing | noticed was the emblem,
which has a historical background. If we study the letter carefully, we notice a third person abiding his time as your son,
dad. That is why the courts of law and the authorities have acted correctly in your case. But, in the real world, everything is
false. It may be called *forced fatherhood’ and abuse of power. It seems as if the letter was written by someone who is not
employed at the Chancellor’s office. (The King). Now, dad, let’s go on.

The emblem depicts one stork on each side of the National Coat of Arms. One of them holds a pair of scales, a symbol of
courts of law and the judicial system. The other one holds the Orb, a symbol of, among other things, power. Generally,
storks are symbols of childbirth. The stork, who holds on to the pair of scales, may be a symbol of the birth of little Tibor
in Linkdping on Christmas Eve 1958. The other stork, the symbol of power, may also be a symbol of Christer Philip R,
who, by using power and forged documents, was brought into your paternity issue. This paternity issue is the largest and
most important issue in the 1,000-year history of the Kingdom of Sweden. It is about childbirth and court proceedings
which is why the emblem of the Chancellor of Justice fits in well with your paternity issue, a reflection of Carpenter
Joseph’s fatherhood in ancient Palestine.

Irrespective of when it was written or who created it, this is the most remarkable emblem in the Swedish judicial system.
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Two storks may signify two
children and two mothers.

Bishop’s coat of
arms, the diocese of

Archbishop’s coat of arms The Diocese of Linkdping Linkoping.
The archbishop is a former ~ Keys are symbols of knowledge and silver is a symbol of,

bishop of the Diocese of among other things, the woman, a female symbol. One

Linkdping. example 1s Christina’s silver throne. Here we have two

A Lamb and a Lion mothers, each giving birth to one son. Their roads cross each
other, blessed by the Church.

The Lion Tibor E was born in Linkdping Hospital on Christmas Eve, exactly at midnight. He is called the
‘Lion of Linkoping’. Linkdping’s own coat of arms is a lion. Church of Sweden, the royal court and the
government almost at once got the message of his birth. Those concerned were involved.



Christer Philip R is a reincarnation of,
among others, John Mark. His family is
said to be Jewish, but they did not live
among the Jews. They were the richest
family of the area. Among other nicknames,
he was called ’Mammon’s God’ and ’Jesus
Beelzebub’. His animal symbol was a lion.
His remains and relics were removed from
Alexandria to Venice and can be found in
St Mark’s Basilica. He also fits in well.

Tibor E is a reincarnation of, among others,
David and Immanuel. He was a lion and in
ancient Palestine, Judaea, he was called The
Lion of Judaea. He fits in well with the
bishop’s coat of arms.

Well dad, you can see that nothing has changed. The letter from the Chancellor of Justice confirms that the State, headed by the
Monarchy, still wants to black out little Tibor’s life. You knew Krister/Christer R who are family, but the third one, Christer
Philip R, you knew nothing about. Dad, he, who is standing over there, is your new son. A super-wealthy family. In 1981 his
given name Krister was changed into Christer Philip. But the person, too, was changed. Number two went away, number three
entered the story. He is now said to be identical with little Tibor.

According to simple anthropological analogies of the skull construction of Tibor E and Christer Philip R, the we can conclude
that the skulls are different. It does not matter if you are a child or an adult, the basic shape of the skull does not change.
Christer Philip cannot be connected to little Tibor. In Christer Philip’s world the lie is what is real and reality is a lie. This is,
unfortunately, also happening in Sweden. The latest confirmation comes from the Chancellor of Justice. We cannot change the
letter, the contents remain intact.

Christer Philip must try to find you beyond the Earth. Being an animal, he will never find you.

Jewish boy Tibor E, born in 1958 and Christer Philip R, born in 1946.
The Gospels tell us, that what one person sows, the next one harvests. Dad, your paternity issue is about this.



Jewish boy Tibor E, born in1958 Christer Philip R, born in 1946
The Gospels tell us, that what one person sows, the next one harvests. Dad, your paternity issue is about this.

Each bishop explains his personal coat of arms, but the explanation is gathered from the Gospels. One image of Jesus does not
exist, the individual who the clergy say was born in Bethlehem, crucified in Jerusalem, arisen from the dead and ascended to
Heaven. The new archbishop is officially managing Church of Sweden, but where to? The flock of sheep will soon find out.

Well, dad, today, you will be 100 years old. It is now 2023, but nothing has changed since when you left us.

Bur our Earth has changed a lot since you left this world. There are individuals who are researching and looking for the truth, the
real world in, for example, the US, Canada, Great Britain, Egypt, France, Italy, Germany, Switzerland, China, Russia, South
America, etc. It is all about UFO, extra-terrestrial beings, pyramids, buildings, the history of the world. This takes place in
various projects which are broadcast by different tv channels across the world. One of them is Mysteries of the Deep by Jeremy
Wade.




The round Ark of SUMER

Two years ago | watched a tv-program, Mysteries of the Deep by Jeremy Wade. It was about the ARK which was built in
Sumer before the global flood. When | saw the round Ark on the water surface, my reaction was immediate. It seemed very
familiar. | recognized the Ark which was built in Shuruppak. It was a fantastic idea: a re-creation of the round Ark, which, |
believe, was built by Lamech and his son Utnapishtim/Enoch. Dad, it was you.

A random discovery at a bazaar in the Middle East in 1948. An RAF pilot went to a bazaar in Iraq and found a clay tablet with
strange writings. He bought it, brought it home, and forgot about it. Many years later his son presented it at the British
Museum to find out if it was valuable. The curator immediately saw that that the writing was ancient cuneiform based on
mathematics, the world’s oldest written language. The text was about numbers, goods, and services. Later on, the language was
used for telling stories.

Dr Alessandro Ghidoni is a specialist on ancient ship construction methods. He and other scientists wanted to follow the
methods described on the clay tablet and build a copy of the Ark. The instructions are clear. The building material is reeds and
has buoyancy, it is easy to handle, you can build whatever you want.

The clay table mentions only two additional materials: wood for the beams and bitumen which makes the ship
watertight. Bitumen is a thick oil which comes out of the ground, it was used for various purposes. They used it for
everything: ship construction, roads, glue. Ghidoni hand his team managed to build a round ship. It is a big step
forward when it comes to find evidence which confirms the Ark.

The clay tablet tells us that the Ark was built before the global flood, the Flood in Lamech’s days. The round Ark is
special and looks very modern. It is typical for you, Dad. Thanks to Ghidoni and his team we can today see the round
Ark from SUMER, what it looked like around 7,000 years ago.

Dad, can you imagine that in the early days of this century I built a model of the Sea House. It is also round. |
obtained a patent in 2004.
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My round ark reminds me of your round ark which was built around 7,000 years ago in the city of Shuruppak before the Flood. T he neutron

star was then close to us, as it is now. We experience the same natural catastrophes. The climate experts have now claimed that the natural
catastrophes are here because of the emission of carbon dioxide, which constitutes only 0.037 % of the total atmosphere. They do not
discuss reality, they discuss fairy tales. And Dad, fairy tales are OK even in Sweden.

- - 4 = oo S
Dad, this is your new engine with a new electric motor with a new electric circuit for electric cars (1979) 1990,
Stockholm, patent in the US 1994. More info at ‘Industry, New Electric Circuit for a New Electric Motor’.
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One more engine: Expansion Turbine Motor, prototype — 1982. Patent in Sweden 1984.
Extensive number of revolutions, small loss of fuel, soundless, top power. Can be managed using any fuel, such as petrol, ethyl alcohol,
methanol, or liquid gas. But the final goal is to make it run on distilled water — 1984.

Climate change. We have discussed it endlessly during the 70s, 80s, and 90s. Your plan was to improve the urban environment
using your new engines. Simultaneously we heard of and red about the NASA discovery of a new, large celestial body heading
for us. We have also discussed this old (but also new) celestial body Nemesis which might turn dangerous in the future. Dad, |
have followed this body from the beginning. It is here now and causes the natural catastrophes on this planet. We do not want to
talk about it, we choose to talk about CO, emission. People around the world believe it is the cause of global warming. Sweden
is swimming in CO, fever. My plan was that my Sea House/Ark would create safety and protect humanity against natural
catastrophes. | produced a Survival Package, but it was shattered. Only the Brits supported me with honours and various
distinguished prizes regarding the Sea House/Ark between 2016 and 2019. The Brits are very competent when it comes to
natural research and history. You also liked them. Your uncle Simon’s eldest son went with his family to London after World
War Il. He studied to become a lawyer and they spent many years there, Dad, | am still very proud of the prizes and honours
they have bestowed on me. Believe me when | say that nothing better has happened to me after your death. Dad, when | read the
jury’s various motivations of the prizes and honours given to me, I thought about you. Thank you, British people!

More info at Industry, Now it is time to build the Ark again!, Conquering Space 1V, pp 276-278, 280-281, Conquering Space 18,
Lucifer pp 6-9.
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My Good Father, | have collected all the fine prizes I received from Great Britain. In Sweden we do not talk about
them, they are still hidden in darkness. The State claimed | had done nothing with my business when | submitted my
2018 VAT accounting to the Swedish Tax Agency. The Agency ignored all these fine prizes which are very
prestigious. One example is marketing, but the Agency deregistered my business with no legal decision. As a matter
of fact, the Tax Agency was not the instigator.(The King)

Dad, you know we have been working together for many years. | knew your friends. There were many of them, both
Swedes and Hungarians. Besides Henri there is one who is very special, the man from Smaland, Ivar Gustafsson. He
was, in fact, a phenomenon. He had a business and sold second hand machinery. You remember that when we
started to build the workshop at the beginning of the 80s, we needed equipment, for example a large turning lathe. It
was not easy to get hold of a second hand (and cheap) lathe. When | met you told me that it seemed as if there was a
lathe in Storebro. The machine was new and was used as a marketing device for his customers.



Do you remember when | told you that there was no secondhand machinery here
in Stockholm? You answered: *No you can only find one in Storebro.’
You had, on the phone, answered an advertisement and then, for the first time, you
had got in touch with him. You said the phone conversation lasted for at least one
hour. He was a versatile man with extensive knowledge. | understand the reason
for your long conversation. We visited him twice in Storebro and the social
intercourse was unforgettable. | have often listened to your conversations with
other individuals, but these between you and Ivar were fantastic. The level of
knowledge was high and the topics pinpointed almost everything: the Universe,
climate, history, politics, science, technology, research, development, space, space
flights, business, investments. Dad, it was very difficult to understand when you
started your conversations. It was incredible. We noticed that he was talking about
things he had never told anyone outside his family. Simultaneously he created a
.. very good and reliable friendship. On our way home you said: ’Ivar is a true man,
he is unique.” After that you had, from time to time, long conversations on the
phone. More about him at Science, Autobiography, pp 6 — 8.
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By Emoke Kemény, 1983

Dad, | know that your very best friend in this world was Henri. He often said to me: ’Tibor, your father is my
brother.” I asked Henri how it was possible for him to understand you so deeply. ’For me it’s enough to look at your
father and when he says one word I know what he wants to say and I help him.” Henri was part of you, you were at
the same level of frequency, He was one year younger than you and he called you his brother, you became friends in
1962. You know he has a son born in 1974. He is as tall and thin as was Henri. After your death | met them twice.
Henri was terribly sad, they were waiting outside a shop and were probably expecting Karin. | was about to approach
them and tell them you had died but Dad, | lacked courage. | think he found out that you were no longer with us via
the national registration. The phone conversations suddenly ended. That is why he was so sad.

Each year on New Year’s Eve I always remember the afternoon of autumn 1976, when we were together with your
neighbour Julius. In the afternoon he was normal’ and said to us: ’Listen, I have only one dream in this life. Tibor,
we will celebrate New Year’s Eve 2000 together.” You said ‘OK, Julius, let’s celebrate together.” When I think about
this, tears are in my eyes. You are not here anymore, neither you nor Julius. According to me, you were always
healthy. My wish was not impossible.

Now, when we are talking about your good friends, | remember another good friend of yours: Televerket in Farsta.
You mentioned at least twenty good friends, among them your bosses, an engineer who, in his spare time was busy
with atom construction, atomic physics, a good friend in the workshop, one who played golf A Turkish engineer who
knew a lot about history including various names from history. Some of them worked with you in the same office, but
there was among them a young Jewish man, a civil engineer from Austria, who you met every day. During lunch
breaks you walked to downtown Farsta to do your shopping. He also knew me, i met him a number of times.

In those days, Televerket had a very modern library with thousands of interesting books. | know you two spent time
there during your lunch breaks. A remarkable thing happened after your death. | was at downtown Farsta and
someone approached me. I turned around and saw him running towards me. The first thing he said was *Where is
your father, how is Tibor, I haven’t seen him for ages. Has he abandoned the library?” You know, Dad, that you now
and then came to the library even after you had retired to meet your friends. I did not move, I couldn’t say anything.
He was just looking at me. Eventually I said "He left us forever last spring.” We started crying and hugged. In tears he
said *Your father, Tibor, was the very best human being on this planet. Now I have made up my mind, I will go back
to my office, meet my boss and resign. | will call my mother and father in Vienna and tell them | will return home as
fast as possible. — No Tibor, no Sweden.’

I do not know what the two of you were talking about. It seems as if the conversations dealt with great issues. He
could not tolerate that you were no longer here, he could not live in Sweden without you. He reminds me of Ivar
Gustafsson. After this encounter, | never saw him again.

Dad, one thing is clear. All the friends you left behind will remain your friends forever. We are not against Sweden as
a nation, we are against the monarchy. A republic would pave the way for a better Sweden. They do not understand
that a paternity issue is family matter. You are in power and not the superrich and powerful individuals. It has nothing
to do with religion. Anyway, you know your enemies and opponents. They fight against you now and will do so in the
future.
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Dad, your 100th anniversary will last throughout year. We are nat alone, the Pleiades are with us, as are The Father of the
Gods Anu and his group. The Venus group can be trusted, but maybe a question mark when it comes to the Mammon group
(extra-terrestrial beings) who, so far, support monarchy. The Swedish monarchists are against us. You know we have been
talking a lot about the monarchy, the King and the Masons. This|has not changed. It takes some time to understand that a
monarchy hurts Sweden in an unamenable way. We will soon det there but at first we will find ourselves in a terrible
situation before our politicians wake up to abolish the monarchy apd accept the republic. This is much better for the nation.
The politicians of the 1950s and 60s wanted to abolish mongrchy and introduce republic. They will soon regret
they did not abolish monarchy.

-

Dad, when you were here, we talked a lot about Universe. Today, science and scientists have no idea about its true
construction. They do not know the correct natural laws, laws which cover the entire, large Universe where we live,
the human body. Perception, on the other hand, is satisfying. They are discussing dark matter and dark energy which
also exist in our parallel Universe. There was never a Big Bang. What counts is the ejaculation and when that
happens, they cannot calculate influences here on our Earth. Everybody understands that. Observations when it
comes to the expansion of Universe (the galaxies in Dern Universe) are correct thanks to the ejaculation. From our
closed, small Universe it is impossible to see or study the whole Universe. If you are not a part of the family tree as a
firstborn son or daughter, you will never get to know what Universe really is. Neither do we talk about the origin of
Man. I will not reveal anything. We all know that Man is the Crown of Creation. There is nothing greater than that.

Dad, Mum also passed away after you, in 2007.

We are now alone here. There are still cousins in Hungary and Germany. Sure, our lives are destroyed, but life goes
on A shattered life cannot be compensated by money, neither can a destroyed economy, can it? No, not in this
context. The State knows about this. The letter from the Chancellor of Justice confirms this.

Time flies now, we will soon leave this planet. | was happy when | left Hungary in 1964. | was also happy when we
hugged at Stockholm Central Station after eight long, difficult years. I will be happy again when we can hug again....
Dad, you have finished your last life here in the Kingdom of Sweden, ruled by the Masonic Grand Master in
Stockholm, Head of State and King Carl Gustaf XVI.

Remember what my paternal grandfather said when he heard that you, in 1956, came to the Monarchy of Sweden: It
is a catastrophe for us’, he said. He was right. A tragedy. The Tragedy of Man.

My good Father, we are now thinking about you. We are your flesh and blood. We will find you, we know where you
are. We will always be with you...

My good father, my last words to you are these: We’ll meet again, My Good Father!!!

Your beloved Son Szabi.
(Szabi is a pet name, Szabolcs Jozset/Josef. Dad, you called me Szabi.)



Extra info on Pharaoh Ramesses 1.
Nowadays there is much going on around Pharaoh Ramesses and Dynasty 19 in
Egypt. For British Caroline Wilkinson, forensic anthropologist at John Moore’s
University in Liverpool, this has become a lifelong achievement. She has
recreated the oriainal face of Ramesses II. | will refer to her as we ao alona.
It appeared at the right moment. Dad, it’s great, I’'m sure you would’ve liked it. You, too
were interested in anthropology.

— | watched this tv documentary in mid-March this year.

A simple comparison between George Bush Jr and Ramesses 1. Prescott Sheldon Bush,
Eyes and eyebrows look similar bur Ramesses’s eyes are bigger. The mouths and smiles are also similar, but Bush’s smile and mouth are

Almost perfect. The chins are almost identical.

The relations between ear and nose are also almost identical, but Bush’s ears are a bit more pointed.
Cranium: They both have round craniums. The pictures depict Ramesses Il when he is around 40 years old.



The opposite side of the portrait is the same. We must remember that Ramesses lived around 3,500 years ago In Egypt. He was the son
of Egyptian parents, his body is Egyptian. Bush’s background was German-English-American. Ramesses Il was an Egyptian pharaoh;
Bush was the American president during eight years. Bush is the only American president who appears on a photo together with Virgin
Mary. He is deeply religious, his family are Jesuits. He was born into the the Bush family named Reynold Bush.

More info at Industry, Deity, pp 38 — 60, and Son of Global Crimes, pp 1 — 39. It turns out that Ramesses’s family from Dynasty 19 in
Egypt can be found in the Bush family in the US. But, this is good enough when it comes to a comparison of their looks. Personality is
much better, for example pharaoh/president, politician, propagandist. They were both bad at military strategy. They were both very
wealthy: Mammon/Satan, God,

There is one problem. There was a time when Christians crushed most Ramesses 1l statues because Osiris, the arising
was allowed inside the Christian Church. Ramesses Il was, among other things, a reincarnation of Osiris. Now there
is almost no original Ramesses Il statue left, which means we cannot compare the new face with Ramesses Il. The
only comparison we can make is via the mummy, and that face is incredibly good.

World famous ptl]fe from Egypt — = L
Amun, Tutankhamun, Mut World famous picture from Egypt

Amun, Ramesses |1, Mut
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World famous picture from Egypt: Amun, Tutankhamun, Mut
Tutankhamun/Tibor E. 1958
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World famous picture from Egypt: Amun, Ramesses I, Mut  Ramesses II/Christer Philip R. 1981.

Dad! We often say that history repeats itself and both of them are again parts of your paternity issue.
It sounds incredible but it is true. More info above on pp 83, 84 and 88. —

More info at Industry, Conquering Space- Extra




< he Tragedy of M5,

Lord —
A tiny piece of land under your foot [
Where the foot of denial gets stuck
And your world will be defeated.
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The binary star system which causes a variety of global catastrophes.

Nostradamus - Quatrains
Century 2, Quatrain 41
The great star will burn for seven days,
The cloud will cause two suns to appear:
The big mastiff will howl all night
When the great pontiff will change country.

Nostradamus hit the bull’s eye
as early as in the 17" century _,

'

Enoch/Utnapishtim, Sumer Daniel/Baltazar Tomas/Tamas, Armenia, Nazareth, Kemeny, Szabolcs Jozsef
Lamech’s only-begotten son Babylon, Babylonia, Palestine Magyarorszag, Baja
Chapter X, 1-29: Persia Carpenter Joseph’s only-begotten Stockholm, Sweden Tibor
son Kemény’s only-begotten son

‘And I, Enoch, I alone saw the likeness of all things. Nor did any human being see it, as I saw it.” See
corresponding vision at Science, The Secret of the Black Hole, pp 3-6.



Daniel, 12:4 and 12:13

‘/.../ But you, Daniel, shut up the
words, and seal the book until the
time of the end; many shall run to
and fro, and knowledge shall
increase.’

you shall rest, and will arise to your
inheritance at the end of the days
...l

Finally:
5, Jesus said, ‘Know what is in front of
your face, and what is hidden from you
will be disclosed to you. For there is
nothing hidden that will not be revealed.
And there is nothing buried that will not
be raised.” — Jesus, too, wanted secrets to
surface to give the world access to
knowledge.

10. Jesus said, ‘I have cast fire upon the
world, and look, I'm guarding it until it
blazes.” 16. Jesus said, ‘Perhaps people
think that I have come to cast peace upon
the world. They do not know that | have
come to cast conflicts upon the earth:
fire, sword, war.’
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